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ANTONIEMU LANGEMU zawdzięczam,że poznałem najpiękniejszy z 
lramatów Zerilli.-Kiedym się w niego wczytał i wczuł ,skenstatowałem, 
że przekład nie stoi na wysokości zadania i że LANGE/jak się ktoś 

złośliwy wyraził/ tak daleve pragnął zachować hiszpański keleryt 
utworu, 2e nawet pelszczyźnie swego przejładu nałożył "hiszpańskie 
buty". Istotnie,jezyk Langego , 28217826 poprawny a nierzadko piękny, 
zawiódł tym razem i stat sie dla ezytelnika prawdziwą udręką „SRA 
jej deznawszy,postanowizem oszczędzić jej drugim..To było powodem, 
że trzymając się na ogół wiernie przekładu Langego/cmentarny meno- 
leg Den Juana,scena l-sza III-go aktu części 2-giepozostawiten 
nietknięty,przeretuszowałe, ge jedynie i ce najwyżek pozwoliłem 
soebie tu i ówdzie na ale kie skróty. 

O tym jak się rzecz miała z warszawską reprezentacją Zori- 


11i wole zamilczeć.Drabik dał b.piekne dekoracje,Józef Węgrzyn z 
D Y 


don Tenoria zrobił poprostu tenora,a kierownik Teatru Narodowego, s 


St ?itaszewski zarobił na przekładzie 40,000 złe.- 


Mi 


W "machlojkach",które toczyły sie w "Warszawce" dekoła 


wystawienia Don Juana dyr.Szyfman zachował webec mnie i tłumacza 


lejalną poprawność a Antoni Lange pełną godność człowieka i poetye 


Don Juanie Zorilli. 


toś bliski i bardzo mi życzliwy nazwał mie 
w mojej  literacko-artystycznej działalności 
i wszystkiem, co się z nig wiąże, Don Kichotum. 
Skoczyłem mu za to do. oczu, ale wgłębi duszy 
przyznałem potem rację. Brałem bowiem, biorę 
i — o dle jeszcze poz — będę nadal brat cięgi | 
od rozmaitych ciurów i drapichróstów, czatują: | 
cych w rowie przydrożnym, podczas gdy niejeden 
Sambo Pancha utuczy tymczasem swój kałdun 
na literackiej kondotjerce. Fatalna to rzecz nie 
umieć umizgać się do mamki, ale przy 1 mom si 
wym włosie : juz sie tego nie nauczę i zawsze rusze 
“z kopią- na stado baranów, a krzydzonych sobą 
zasłonię, Tym razem impreza będzie stylowa i ry- 
cerz z Manchy stanie w obronie rycerza x Se) 
wilk, 
lecz zanim wjadę w szranki wiedz, Przemaj- 
ży Czy telniku, że podejmuję walkę z nie- 
mokiem, 209 bowiem pomiedzy niewia-| 
ala nieprzyjaźń; nie-| 
yan dymem ziejaca, le-| 
tedzy po ją a teatrem, ( y dramátu a je- 
scent ealizacją. Ty tej nieprzyjadni, tej | 
rozbieżności zazwyczaj nie widzisz; plastyka tear | 
tru bowiem narzuca się widzowi tak bezwzględnie, 
ży odurzony nią nie zadaje sobie wcale pytania, 
czy dany utwór nie jest w istocie swej czemś جوم‎ 
dzo różnem od tego, co. mu dekoracja, kostjum, 
gest i tekst poddają, a już nigdy nie uświadamia 
sobie, że na tej samej kanwie dałby się wynat- 


go 


stara się uprzedzić wypadki < 


tować obraz zgoła odmienny od ukazanego mu ma 
scenie, nierównie bliższy imtencji autora i od- 


takiej rozbieżności zachodzą w teatrze nader ze 


sto, a jej alternatywy są mieprzeliczone i niemali 


fantastyezne. Dużoby o nich mogli powiedzieć lu- 
dzie teatru, Wspólną a właściwością jest to, że 
widz — z wyjątkiem jakichś katastrofalnych. re- 


wypróbują jej na kim innym i w innej skrzyżują 
imprezie, Opowiem ci ją w paru słowach, a gd 


słaniają My dopiero jego właściwe oblicze, Wypadki | usłyszysz, czego nierównie większy od ciebie to 


warzysz niedoli doczekał się we własnej ojezyänie,) 
łatwiej zniesiesz to, co cię — obcego — spotkalbul 

Rzecz działą się przed kilku laty w mieścieg 
które niema „Puerty del Sol", ale ma swoją Bramę 
Florjańską, nie ma Escurialu, ale strzelą w 6 


prezentacyj — mało cierpi, bo nie wie, co stracił; | sylwetą wawelskiego akro polu, nie ma Calderona 


a jedyną istotą, której kości trzeszczą, jest autor.|i Tisa di Molina, 


On jeden przeżywa istotną trag gedje, moralną i ma- 

terjalna, a Ze to do rozkoszy nie należy, więc 
auterekl.. „pardon!“ 

lafem powiedzieć 

tę wprowadził do teatru pierwszy — jeśli się 

nie mylę — Wedekind i znalazł licznych naśladow- 

ców; dziś nawet taki, co łazi po gruszki na wierz- 

bę, uważa za konieczne spowiadać się z efronterja, 


Po jakie to gruszki eS drapie i jakie sig w tem 
1 4 
SIY je 


wiatoburstwo. „Mundus vult decipi ergo‘. 
sinchace pozwala 
i pod jego hypnozą gotów przysięgać, de widzi ua 
scenie to, czego tam weale niema. 
* Tak sobie radzą żywi, Ale eo mają robić auto- 
rowie, która, Charonowi już zapłacili obola? Któż 
się ma ująć za nimi? Krytyka? = wolne żarty. 
Publi ? — to na farsę zakrawa, Wiec może 
zaprzysiężone w togach i beretach doktory od li- 


teratury? — ależ śpią i „wolą nie pehać palca mię- 
dzy drzwi. 


Więe któż? Kto? — A, no któżby, jak 
nie błędny rycerz z Manchy. 


ale ma swego Słowackiego 
i Krasińskiego i taki żywi dla nich kult, ża 06 
swój ochrzciło imieniem pierwszego, a sztuki dru+ 


go, 
giepo w teatrze tym nawet grywa — a لا(‎ 


autoreferatem. Niewlasci-] Zdarzyło się tedy, że w inscenizacji prof. Siaki z3⁄4 


gramo w owem mieście i teatrze ,,Nieboskg Kos 
medje” Krasinskiego, jedyny utwór polskiej Muzyj 
5 znaczeniu wszechswiatowem. Składa się ou 
z dwu części: jednej egotycznej, nieco luźnią 
uwiązamej x druga, której to drugiej treść jest nie+ 
śmiertelnie wszechludzka, Pomimo luśności 4 


się zepatować konferansjerowi zku, część pierwsza poematu stanowi badteobad4 


jego romantyczną podbudowę i każdy — byle unis 
wersalnego umysłu nie nakrywal beretem — pozo 
Anu ja, przynajmniej w głównym jej zrebles 
Chotby dla wylegitymowania, że „Nieboska”, toj 
najślubniejsze dziecko ojca-poety i matki-rom: antyki, 
Oczywiście, Ze na to trzeba wyczuwać różnicę 
między „proles legitimi? a „ilegitimi thori", ala 
na to w zdemokratyczniałym świecie dziś się ju 
nie zważa, Z pominięciem tedy ogólnej podbudo+ 
Leg całego poematu, zagrano tylko część drugay 


— Jestem, spieszę, mój sewilski druhu, i służę | proroczo-genjalną wizję dnia dzisiejszego, Wizjał 


a Moros iz, A 1925 


| نه‎ moją szpadą. Pozwolisz jednak, Ze po drodze| ta, jak sklepienie na jednym filarze, spoczywa naj 
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pierwszej zaraz scenie, na „Chórze Przechrztöw”. 
To już nie jest lużnie położona podbudowa, jeno 
najintegralniejsza część koncepcji: catego poematu, 
jej jądro i geneza. I cóż powiesz na to, daleki 
druhu, że ten właśnie Chór inscenizator przykra- 
wacz usunął! Złośliwi rozpuścili pogłoskę, że uczy- 
nit to wskutek dyplomatycznych zabiegów pań- 
stwa anonimowego. Ale ja w to nie wierzę. Raczej 
była to nienawiść Klasyka do romantyzmu, bo 
i w to wiarzyć mi się nie chce, aby — jakto we 
własnej enuncjacji na zarzuty krytyki lwowskiej 
uzasadniał — chciał ratować reputacją poety, 
któremu się tak „niepotrzebna”, tak „niewiadomo, 
مہ‎ z nią począć”, scena z pod pióra wypsuela. 
Bez tego „Chóru Przechrztów” sztuka się wpraw- 
dzie nie wali, bo nadto wrośnięta w błękity, ala 
traci swój rys proroczy, grozę i genjalnogé kon- 
cepcji. To już nie była, jak widzisz, przypadkowa 
rozbieżność między, utworem a jego sceniczną 
ja, jeno świadoma swawola. I myślisz, że 
plicznoś$ wyewizdata? Nawet jej nie zauwa- 


rasy? I to sie nie stało. Wogóle nie stało się nic, 
bo i po eo? skoro zdechły lew jest mniej groźny 
od żywego szczura. Rzecz cała zatem uszla bez- 
kasnie, a że teatr miał kilkanaście kompletów, 
więc rycerz z Manchy, gorący czciciel teatru, po- 
łożył tylko rękę na gardzie i milczał dotąd, by 
powodzeniu sztuki, nawet z tak barbarzyńskiem 
jej okaleczeniem jeszcze wspaniałej, nie szkodzić 
i widzów nie odstręczać. 


wzgląd jest powodem, dia którego j a‏ موق 


a 


Don Juanis Zorilli zabieram glos po ukończeniu 
serji kasowo doskonałych jego przedstawień, Mam 
po temu prawo, gdyż znam sztukę x tłomaczeń 
Scenę po scenie, wiersz po wierszu. Wżyłem się 
w nią serdecznie dzięki temu, że jeszcze za dy* 
rekcji Grzymały Siedleckiego, pragnący kreować 
i stworzony do roli Tenoria, Jerzy Leszczyński, 
prosił mię, abym dla niego dokonał pewnych skró- 
tów w dostarczonym mi przekładzie polskim, eo 
też istoinie uskuteczniłem *). Że sprawa wystar 
wienia sztuki Zoli agitowala się w Krakowie 
przed, ośmiu laty, że gdy tu nie doszła do skutku, 
ramawiałem ówczesnego referenta działu teatral: 
nego w Dopartamencie sztuki, p. Miłaszewskiego, 
aby: spowodował wystawienie Don Juana w War- 
szawie, że na wzmiankę o tem dziele Zorilli mój 
interlokutor obrzucit mię takiem spojrzeniem jak 
ktoś, مه‎ o czemś pierwszy raz słyszy, że w rok 
później list mój w tej sprawie zbył dyplomatyca- 
nem milczeniem i dopiero — gdy dyr. Szyfman 


zdecydował się ukazać Don Juana na scenie Te-. 


atru Polskiego — postanowił spełnić wieloletnie 
marzenie Langego i zagrać Zorilla we własnym 
przekładzie, — o tem wszystkiem nie musiał oczy- 
wiście wiedzieć prof. Sinko. Ale jako recenzent 


*) Był to przekład Ant. Langego, który — 
zbyt dosłowny — wymagał skrótów, a te pocią- 
gnęły za sobą retusz na szwach. Na taką trans- 
krypeje swego tekstu p. Lange się nie zgodził i nia 
pozwolił grać sztuki dyr. Szyfmanowi. Co do mnie 
mogę czuć tylko głęboki szacunek, że dla miski 
aoczęwicy nie wyrzekł się swego pierworództwa. 


po „Czasu“ to jedno powinien ‘byt bez- 
[względnie wiedzieć, że na dziesięć lat przed p. 
Miłaszewskim przyswoił był Zorille językowi 
polskiemu p. Lange i przekład swój razem z „Lis 
cencjatem Torralba“ Campoamora wyd. w książce, 
Toć homagjalny pokłon przed sukcesem nie powi- 
mien chyba być tak głębokim, aby usuwał z pola 
widzenia czyjąś istotną zasługę, choć sukcesem nie 
uwienezona. 

Co do przekładu z hiszpańskiego, w jakim Dom 
Juan pojawił się na scenie Teatru Narodowego; 
to nie chodzi mi w nim o stronę tekstualną, jena 
o układ wynikły z bardzo daleko posuniętych akró- 
tów. W Madrycie grywają zwykle Don Juana 
w ten sposób, Ze pierwsza część idzie w Ania 
Wszystkich Świętych, a druga nazajutrz w Za- 
duszki. Jestto zupełnie naturalny, z nastrojem wi- 
dzów w zgodzie pozostający podział. 558 
z rozkoszą posiedzi w teatrze dwa wieczory z rzę- 
du, aby się nasycić, poddać idacemu nań ze sceny 
itchnieniu genjusza narodowego. W Polsce rzecz 
taka nie udalaby się i dlatego ściągnięto w jedna 
widowisko część realistyczną i misteryjną. Takis 
skróty arcydzieł wykutych z monolitu — a Don 
Juan Zorilli jest niem właśnie *) — są 7 
ryzykowne i w gruncie rzeczy barbarzyńskie ala 
ostatecznie dopuszczalne, 0 ile zachowa się ogólny 
charakter i nastrój utworu, nie zatrze psychologii 
figur i nie zgubi proporcji w stosunku poszczegól- 
nych części do siebie; inaczej rzecz cała musi 
wyjść jakby odbiła w krzywem zwierciadle, The 


| *) Pisał go zaledwo dwadzieścia dnil 


| mc سس‎ 


macz czy inscenizator niepowściągliwy, szramy po skonaly artyzm. W podanym nam ze sceny skró- 
wycięciach tekstu zszywający grubą nicią albo i|cie lawina poezji zamieniła się w kinematograficz- 
nie zszyswający ich wcale, musi  zniekształcić [ny film, pelen przeskoków i przerw. Część znowu 
sztukę i najpiękniejsze nieraz pióra wyrwać ze |misteryjna, pełna u Zorilli mistycznych wzlotów 
skrzydeł poety. W tym właśnie względzie inseeni- |i mistrzowsko wykazująca związek żywych ze 
zacja, w jakiej ujrzeliśmy Don Juana, mimo for: tem. umarłych (dlatego ją grają w Zaduszki), 
malnych zalet wiersza, pozostawia wiele do Z2y-|wyszla w układzie p. Miłaszewskiego tak okrojo- 
czenia. Między innemi ulotniło się z niej to, دہ‎ fna, Ze z myśli i natehnienia Zorilli zostały zaledwo 
stanowi lokalny koloryt utworu, a co charaktery- | strzępy. : 
zuje cata; sztuke hiszpańską od romane o EA Oczywiście, Ze w takiem okrawaniu musiał n- 
po Zorille i od Velasqueza po Zuloage, mianowi- |cierpieć i psychologiczny rysunek figur. Cierpi też 
"cic cała grandezza. Ona nadaje swoiste piętno |na przestrzeni wszystkich siedmiu aktów, ale naj- 
kłodom narodowej Muzy nad Gwadalkwiwirem. |bardziej w akcie drugim w Scenie ulicznej z Bry- 
Czemże by był bez niej np. „Książę nieztommy“? |gidą. Relacja dueni-rajfurki o Inezie jest u Zo- 
Niezlomnym by pozostał, oczywiście, ale przestał. Irilli do tyla obszerna, że Don Juan, wpadając 
“li bye infantem. A cóż dopiero jeśli się tę gran- jw nią półsłówikami ma możność zaznaczenia prze- 
dezze odejmie Don Juanowi, obedrze z niej jego Icmu wewnętrznego, jaki w mim odtąd zachodzi 
pokłócone z etyka postępki? Problematyczne jego ima czas wyspowiadać się, Ze po wszystkich swoich 
bohaterstwo przepadnie z kretesem i zostanie je- [obskumych awanturach zatęsknił nareszcie do 
dynie drab, lgarz, uwodziciel, gwaltownik i حم‎ stej miłości nieskalanego - dziewczęcia. Denel. 
bójca. Zorilla takim go mieć gie chciał i żeby go |nieniem tego przełomu I-go aktu jest pełna żaru 
takim nie mieć, owiał go tęczami poezji i przesło- li tęsknych porywów przemowa Don Juana do 
nil niemi jego moralną nicość. Tem tylko uratował |Inezy w TV. akcie. Zarazem scena ta i dopiero ta 
Don Tenoria od wzgardy, a nawet wstrętu widza. کا‎ tlémaczy, dlaczego w ezesei ementarnej jest 
Odrzucone wskutek skrótów przewspaniale teeze ; Don Juan innym zupełnie człowiekiem, a Ineza tak 
poetyczności Don Juana, sprawiły, £e publieznos jmu duszą oddaną, że ryzykuje dla niego swe zba- 
polska ujrzała Don Juana w zupełnie falszywen | wienie wieczne. Otóż cały ten proces i przejście 
> Loa łotra do idealnego kochanka w Juanie i od 

U Zorilli akcja części realistycznej toczy sie | gąski za kratą klasztorną do kobiety-aniola w Ine- 
istną lawing sytuacji. Jest w niej nieokiełzany jzie, jest w ukladzie p. Milaszewskiego niemal za- 
temperament pohidniowca, perlacy się jak szam- ;tracone. Skrót sceny z Brygida w IL akcie, doko- 
pan w ognistych i błyskotliwych wierszach. Zara- |nany za cenę wycięcia 30-40 wierszy. czyni Don 
zem jednak jest w tej lawinie pewien umiar i do- [Juava w tym momencie psychologieznie niezrozu- 


oświeleniu. 


miałym; opuszczenie drugich 30—40 wierszy w see, 
nie z Inezą w IV. akcie, wierszy u Zorilli ۰ے‎ 
nych, spycha Don Juana z tych wyżyn uczucia, 
ktöre Ineze i widza zniewalaja, a oba skróty po- 
ciągają za sobą w scenach cmentarnych zatrate 
mistycznego nastroju, w który Zorilla umie prze- 
dziwnie widza pogrążyć. Gradacja tego nastroju. 


kulminujacego w końcowych słowach sztuki 


„Niech wszystkich uczy ta historja, 
„Ze Bogiem, co za moment skruchy 
„Otwiera swoje purgatoria 
„I miłościwie sądzi duchy — 
„Jest Bog Don Juana Tenoria!“ 
przepada w zaprodukowanym nam skrócie 
wia, że wysokiego polotu misterju: 
skie, schodzi do rzędu efektownego widow 
Odejmmy ‚mu dobrego wykonawcę w roli 
Juana, jakim jest p. Węgrzyn, a 
za cały XIX. wiek arcydzieła dramatu hisz 
go pozostanie szlachetną ale... bujda. Z takiem 
też bezsensownem określeniem utworu Zoriili spot- 
kałem się w ustach warszawiaka i to krzywdzące 
poetę słowo sklònilo mię — między innemi — 
wziął pióro do ręki. 
Oczywiście, że tyle ci z tego, mój sewils 
hu, co umrzykowi z kadzidła: ale może tye 
kilka sprawi z biegiem czasu, Ze ani tiómacze 
niszpańskiego nie będą Zorillom nakładali hisz- 
ich butów. ani nasi inscenizatorzy poprawiali 
Krasińskiego. Maciej Szukiewiez, 
— 


š ing bedzie zniesiona, a część 
przydzielona do dziennej pracy. Robotnice zgodzo- | t 


7 rach Ch. D 


ZEBRANIA DZISIEJSZE. | - 

TI. Kolo Ck. D. w Podgórzu trządza w niedzielę 
„dnia, š 29 marca © godz. 8 po południu w sali Czy- 
telni katolickiej przy ulicy Zamojskiego L 45 Ze- 
branie Obywatelskie. — Na porządku dziennym: 
ogólna sytuacja polityczna i sprawy miejskie, 


¡Referuja delegaci Zarządu okregowego. 
Konferencja powiatowa Ch. D. delegatów od- 


‘bedzie się w Trzebini w Domu katolickim ° godzi- 
‘nie ide A ponani 


WIELKANOCNE ` 


KIEŁBASY 


SWIATECZNE 


POLECA 


Andrzej Różycki 


E 
Kraków, Slawkowska 22. 
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mobotnie zostanie 


| ne ma t, zw, „dniówki“ otrzymały wypowiedzenie. 


Ćwiczenia oficerów rezerwy, 
IW bieżącym roku powołani zostaną oficerówie 


rezetwy urodzeni w roku 1899 i 1900, na Gent 


dniowe éwiczenta, oraz oficerowie rezerwy urodze- 
ni w r, 1894 na S-tygodniowe w czasie od 1 maja 
da 15 września w dwóch terminach, Oficerowie, 
którzy z ważnych powodów pragnęliby uzyskać 
przesunięcia terminu ćwiczeń na okres późniejszy 
lub wcześniejszy, muszą przesłać do dnia wyna- 
czonego na karcie powotania umotywowane pòda- 
nie do P. K, U. Od ćwiczeń ewolnieni będą du- 
chowni, senatorowie, posłowie, niezdolni do służby 
linjowej i poświęcający się studjom teologicznym 
Przesunięcie terminów do późniejszych akresów 
będzie udzielane profesorom, ich zastępóom, do- 
centom wyższych zakładów naukowych, nauczy- 
cielom szkół średnich i size kursów blus- 
by ruchu kolejowego. . 


! Pobór rocznika 1904 


STAN CHORÓB ZAKAZNYCH w Krakowie 


| w ostatnim tygodniu, t, j. od 22—28 bm. przedstaw 


wiał się następująco: na szkarlatynę zachorowała 
osób 18 (w tem 2 obce), na tyfus brzuszny 8 (w tem. 
2 obce), na tyfus plamisty 1, na dyfterje 4 (w tem 
1 obca), na różę 1, na ospę wietrzną 5, na ospę 
prawdziwą 1, na meningitis, 1 a czerwonkę 1. 

BRAK CYGAR W TRAFIKACH KRAKOW=.' 
SKICH — jak Dyrekoja fabryki tytoniu inform: 
je — został spowodowany częściowo 76 
wykupnem przez odbiorców, częściowo zaś weku | 
tek zmniejszoych przydziałów wyrobów tytonio- 
wych trafikom, Podczas, gdy na luty b. r, wydano; 
dla Krakowa 250.000 sztuk cygar, to na miesiad 
matzec kontyngent ten zmiejszono do potowy. 
Nadto Dyrekcja fabryki stwierdziła, że część ira! 
fikantów ukryła cygara bezpośrednio po pokorze; , 
przeciwko tym kupcom skierowano doniesienia do 
Izby skarbowej, 

WŁAMANIE DO ZARZĄDU KLINIK UNIW; 


| JAGIELLOŃSKIEGO, Jak sig dowiadujemy, w no- 


¡cy z 28 na 29 b. m. włamali się nieznani sprawcy 
ido kancelarji Zarządu klinik przy ul, Kopernika 


odbędzie sią w czasio od 1 maja do 30 czerwćaj 86. Włamywacze wylamali, a częściowo wycięli 


r. b, Do poboru „WEGO, prócz mężczyzn, którzy koh- 
czą lat 21, mają się stawić mężczyźni w wieku 
poborowym, którzy przy poprzednim .poborze | 
uznani zostali czasowo za niezdolnych do służby 
wojskowej, Pozatem obowiązani są stąwić się mgg- | 
CAYAN, którzy z jakichkolwiek powodów ohowiaz- 
kowi stawienia się do pobóru w wieku pol 

nie uczynili zadość, ochotnicy, oras 7. 

którzy uzyskali obywatelstwo polski 

po ostatnin ogólnym poborze, 'Pevoroczuy p 
po raz pierwszy odbywać się będzie na po 


sia | OSOB 
or! 


specjalnemi narzedzami Ściany boczne ki asy ognin- 
trwałoj, usiłując dostać się do wnętrzna. Spr awey 
zostali widocznię spłoszemi, gdyż nie skradli na- 
wet drobnej kwoty, znajdującej się w jednej ze 
schowek kasy. Zaznaczyć należy, że ogólem kasa 
zawierała 60 vt Organa śledcze policji wdrożyty 
dochodzenim, del jecia włamywaczy, 
ŚLEDZTWO W SPRAWIE UCIECZKI OŚMIU 
COW Z ARESZTÓW MIEJSKICH pzy 


ul, Skawinskiej wykazało, że winę ponoszą dozor- 


istawiej cy aresztów, którzy nie pilnowali należycie cel. 


ANTONI LANGE 


PRZEKLADY 


Tom |. 


POECI HISZPANSCY 


WARSZAWA, 
Ksiegarnia Kazimierza Idzikowskiego Nowy-Swiat 21 
1914. 


Druk ,,Gazety Handlowej'', 
Szpitalna 10. 
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J d 
IL. 

Don Ramon de Campoamor 
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Licencyat Torralba 
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DON JOSÉ ZORRILLA 
DON JUAN 


Dramat fantastyczno-religijny 


sagang 
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Don José Zorrilla y Moral wraz z Don Ramonem de 
Campoamor — sa to dwaj najznakomitsi poeci XIX w. w Hisz- 
panii i żyli jednocześnie. Campoamor ur. 1819, umarł 1900; 
Zorrilla ur. 1817, um. 1893. 

Książka niniejsza zawiera dzieła tych dwóch pisarzy 
i przytem to właśnie, co śród ich pism uchodzi za najdo- 
skonalsze. Don Juan Zorrilli uważany jest za arcydzieło w 
literaturze dramatycznej; Licencyat Torralba za najświetniej- 
szy poemat hiszpański nowoczesny. Oba te utwory są opra- 
cowaniem starych legend narodowych: ale gdy Don Juan 
Zorrilli jest ostateczną formą licznych przeróbek znanej po- 
wieści na temat El burlador de Sevilla, poemat Campoamora 
jest pierwszą próbą niedotkniętego dotychczas przez poetów 
motywu. O Torralbie mówimy na miejscu właściwem i tu zaj- 
mowaé sie nim nie bedziemy. 

Co za$ do sztuki Zorrilli, to Don Juan jest moze naj- 
wyzszym, ale nie jedynym tytulem do slawy tego poety. 
Owszem, Z. ma wiele utworów nie mniej świetnych; był to 
zawsze jeden z tych wielce popularnych poetów narodowych» 
którzy natchnieniem swojem przemawiają do jak najszerszych 
gromad ludzkich. — Zorrilla miłowany był nietylko w Hisz- 
panii europejskiej, ale wszędzie gdzie rozbrzmiewa język 
hiszpański, w całej Ameryce Południowej. 

P. Włodzimierz Bugiel napisał u nas piękne studyum 
o tym poecie!) i pozwolę tu sobie z niego czasami korzy- 
stać. — „Wiersze Zorrilli, mówi on — czytać poczęto przy 
ogniskach biwakowych i na pampasach bezbrzeżnych.. Od 
Meksyku i Kuby do brzegów La Platy rozbrzmiewało jego 
imię...“ Zasłynął on głównie jako epik, jako autor romansów 
i ballad w duchu średniowiecznej poezyi hiszpańskiej, a w 


1) Dr. Włodzimierz Bugiel. Studya i Szkice Literackie. 
Poznań 1913. Ob. str. 1—44. 
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dramacie rozwijał toni styl Calderona i Lope de Vegi. Jest 
to romantyk w najczystszem znaczeniu tego słowa, a który 
całą swoją duchowością tkwił w tradycyi narodowej hisz- 
pańskiej. 

Hiszpania rozwijała się niejako na uboczu, po za linia 
literacką Europy. Hiszpania tworzyła wszystko sama. Jak- 
kolwiek językowo łacińska i jakkolwiek dzięki religii kato- 
lickiej mocno ulegała wpływom rzymskim, to jednak nie 
miała nigdy tego, co w Europie nazywało się klasycyzmem. 
Jej poezya XV i XVI w. jest czysto romantyczna i roman- 
tyzm europejski padł tam na grunt należycie przygotowany, 
zwłaszcza, że i romantyzm północny jal się żywić natchnie- 
niami Romanzera o Cydzie, Calderona i Lope de Vegi, Ray 
monda Lulla i Świętej Teresy. 

Zorrilla, nawet bez wpływów Europy, niewątpliwie 
sięgnąłby do źródeł romantyki narodowej; tem silniej zaś po- 
szedł w tym kierunku, że mu pobudkę dawali Niemcy, An- 
glicy, Francuzi. 

Nie mały też mieli wpływ w Hiszpanii między rokiem 
1880 a 1860 poeci obey, zwłaszcza Byron i Wiktor Hugo. 
Wpływ ten oddziałał na talent Zorrilli bardzo energicznie 
i można by go w rozmaitych formach prześledzić w mło- 
dzieńczych pismach autora Don Juana. 

Jak wspominaliśmy, Don José Zorrilla ur. się 1817. 
Ojciec jego był urzędnikiem sądowym i chciał również syna 
wykształcić na jurystę i biurokratę. 

Jakkolwiek młody Josć najmniejszego zamiłowania nie 
miał do Pandektów, to jednak z woli ojca studyować musiał 
prawo w Toledo, w odpowiedniem kolegium. Ale samo -To- 
ledo jest miastem tak romantycznie zbudowanem, że np. Przy- 
byszewski na jego temat wprost czarodziejskie tworzy wizye 
(Epipsychidyon). Nie dziw też, że młody jurysta w Toledo 
podsycił jeno swój nastrój poetycki, zwłaszcza, że dochodziły 
do tego miasta echa walk romantycznych we Francyi, a poe- 
zye Lamartine’a, Chateaubrianda i Wiktora Hugo znane były 
śród uczniów Toledańskich. 

W r. 1835 Zorrilla drukował już poemacik Elvira w 
czasopiśmie „Kl artista“, a w tece miał nie mało innych 
utworów. 

Ostatecznie Zorrilla porzucił samowolnie szkołę praw- 
ną i uciekł do Madrytu, aby się całkowicie oddać literatu- 
rze. Ale tu surowy ojciec młodzieńcowi bezwględnie odmó- 
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wit pomocy i rozpoczely sie dla Zorrilli lata okropnej nedzy 
i walki z losem. Dzieki przypadkowi stal sie znany szero- 
ko w calej Hiszpanii. 

W r. 1837 zginął śmiercią samobójeza młody, pełny 
ognia, poeta Mario Larra, jeden z pierwszych byronistów 
hiszpańskich, a zarazem pisarz buntowniczy i wolnościowy. 
Sławnym był jego wiersz, w którym całą Hiszpanię porów- 
nywa do więzienia. Młodzież kochała go wielce, gdyż wyra- 
Żał energicznie jej marzenia i żądzę walki z reakcyjnym 
rządem Ferdynanda VII. Pogrzeb Larry był manifestacyą 
wszystkich miłośników wolności w Hiszpanii; wygłaszano 
płomienne mowy, a nieznany młodzieniec, José Zorrilla — 
zaczął czytać pełny zapału wiersz ku czci Maria Larry, wiersz 
który można porównać z Odą do młodości. Poeta zemdlał 
czytając i kto inny czytania dokończył, ale imię autora 
stało się w tej chwili głośne w całej Hiszpanii. 

W krótce potem wydał pierwszy zbiór poezyj, który 
miał znakomite powodzenie. Za tym tomem poszły inne, 
naprzód liryki, potem poematy epickie, wreszcie dramaty. 

Najgłośniejsze z. tych czasów były „Pieśni Trubadura* 
i „Wieczory Letnie*. Stara legenda Cyda Campeadora znę- 
ciła Z. jako niewyczerpane źródło poezyi hiszpańskiej, jak 
nie mniej dzieje rodu Tenoriów. 

Powodzenie literackie nie znaczy w Hiszpanii (tout 
comme cheż nous) zabezpieczenia egzystencyi. Poeta żył w 
nędzy. Z przyczyn politycznych musiał Zorrilla uchodzić za 
granicę, przebywał w Paryżu i w Brukseli; gdy zaś czasy 
reakcyi najsurowszej minęły, powrócił do kraju. Chwilowo 
zdawało się, że fortuna mu zabłysła, — cesarz Meksykański, 
Maksymilian Habsburg mianował go swoim poetą nadwornym 
2 kolosalną pensyą, ale, niestety, wkrótce ten nieszczęsny 
monarcha został rozstrzelany — w chwili właśnie, gdy Zor- 
rilla dla spraw rodzinnych przebywał w Hiszpanii. 

Dzienniki zajęły się położeniem ukochanego poety, 
który żyć nie miał z czego i ostatecznie rząd wysłał go 
do Włoch dla badań archiwalnych z pensyą 12,000 franków, 
Ale po półtora roku wypłatę zawieszono, a było to w r. 1866; 
kiedy Zorrilla miał blizko 50 lat życia. 

Wówczas pewien impressario udał się z nim w podróż 
do Ameryki, urządzając mu odczyty, które wyszły później 
p. t. Lecturas publicas. 
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Ostatecznie wielbiciele jego (dziennik Imparcial) wyrobili 
mu pensyę rządową. Zorrilla osiadł w Valladolid, gdzie się 
rodził i gdzie niegdyś urodził się Cervantes. 

W r. 1889 w Grenadzie, w starożytnym zamku Alham- 
bra — Don Josć Zorrilla uwieńczony został jako największy 
poeta narodowy, poëta laureatus. 

Umarł w Valladolid w r. 1893. 

Pisma jego wyszły w r. 1878 pod nazwą Obras escogidas 
(Dzieła wybrane), w Paryżu, w trzech tomach. 

Po śmierci Z. rozpoczęto wydanie całkowite jego utwo- 
rów p. t. Obras completas w 12 tomach. 

Utwory jego ważniejsze: Legendario del Cid, Cantos del 
trovador (1840—41), Poesias (1840—46), Noches de verano, Flo- 
res perdidas, Album de wn Loco (1867), Composiciones varias 
(1877), Grenada (1853). 

Proza napisał Recuerdos del tempo viejo (1880 — 83) — 
wspomnienia swego życia oraz zaznaczone wyżej Lecturas 
publicas, rozprawy przeważnie literacko-historyczne, a które 
dla hiszpanów niemałe mają znaczenie, zwłaszcza dla Ame- 
ryki Południowej. 


A utworów lirycznych, pomijając liczne perły z pośród 
jego wierszy drobnych, słynie Apoteoza Calderona, którego 
czcił Z. entuzyastyeznie. 

Twój grób jest ołtarzem, 

Ty nie w głąb kroczysz, lecz w górę. 
O, możesz spać spokojnie, 

Twa sława wzbiła się do niebios: 
Stamtąd już nie opadnie. 

Jeśliś nie słońcem na niebie, 

Toś księżycem piękniejszym od niego. 
Gwiazdą ty być nie możesz, 

Bo w trzecim rzędzie, jak ona, 

Nigdy nie postanie Hiszpan!). 

Ale najpiękniejsze są jego drobne epiki, w rodzaju ballad 
i legend, jak np. Zahara, Księżna Luz, La Passionaria, Historya 
pewnej hiszpanki i dwóch francuzek, Lilja leśna, Kapitan 
Montoya, Odźwierna Małgorzata, Rzeźbiarz i książe, Dla do- 
brego sędzi najlepszy świadek, Pigułki Salomona, Al-Hamar- 
el-Mazarit król Grenady i t. d. 


1) Tłumaczenie W. Bugla. 
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Napisal tez kilka fragment6w z historyi Tenori6w, ale 
pózniej motyw ten opracowal w dramacie: Don Juan Tenorio, 
ktöry jest jego najlepszem dzielem. 

Jako autor dramatyczny Z. trzymał się wzrów Calde- 
rona, ale go zmodernizował. Napisał kolo 20 sztuk komicz- 
nych i tragicznych. Głośniejsze z nich: Jan Dandolo, Krayz 
i półksiężyc, Jeden rok i jeden dzień, Król obłąkany, Echo stru- 
mienia, Dyabeł z Valladolid, Szewe i król, Sancho Garcia, 
Najlepszą racyą szpada, Koń króla Sancha i t. d. Do najulu- 
bieńszych i najczęściej granych satuk Z. należy Traidor in- 
confeso y martir (Zdrajca niewyspowiadany i męczennik). Ale 
największą sławę wyrobił poecie dramat o Don Juanie. Z jaką 
lekkością i w jakiem natchnieniu pisał go Zorrilla, świadczy, 
że arcydzieło swoje wykończył w 20 dni. 

Jak już zaznaczyliśmy Hiszpania rozwijała się samo- 
istnie i odmienną szła drogą, niż pozostały kontynent Euro- 
py. Jednakże szczególna jasność umysłu, jakim się odznacza 
naród hiszpański i zdolność doprowadzania danej idei do 
krańcowości, choćby do paradoksu, sprawiła, że wszystko 
w tym kraju nabiera wyrazistych syntetycznych rysów, jakby 
ześrodkowanej energii. Mamy w Hiszpanii najwyższe szczyty 
natchnień katolickich, jak np. w wizyach Świętej Teresy, 
w których słychać jakby szelest skrzydeł aniołów i mamy 
przeraźliwe potworności inkwizycyi, żądzę zbawienia świata, 
doprowadzoną do krańcowego obłędu. Hiszpan jest zarówno 
krańcowym monarchistą, jak krańcowym anarchistą. Rycer- 
stwo rozwinęło się w Hiszpanii do typu Don Kiszota; erotyzm 
do typu Don Juana. 

Żadna może literatura nie stworzyła tylu i tak roz- 
maitych typów ogólno ludzkich, jak hiszpańska. 

Cyd Campeador, Don Kiszot, Don Juan, Figaro, Gil Blas 
Ojciec Gerundyusz i wiele innych—to niesmiertelne syntezy. 

Hipolit Taine, porównywajae hiszpanów i wlochów, po- 
wiada, ze wlosi maja gietsza inteligencye, natomiast staby 
charakter i przeciwnie hiszpanie maja inteligencye mniej 
elastyezna, ale charakter ich jest mocny i nieugiety. To nam 
może wyjaśnić nie jednę ciemną karte historyi Hiszpanii, 
a z drugiej strony takie fenomena wielkiego wybuchu energii 
narodowej, jak walka z Napoleonem. 

To nam również tlumaczy, że istotną cechą psychologii 
hiszpana jest nie analiza, nie teorya, ale postanowienie szyb- 
kie i energiczne działanie. : 
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Dla tego Włosi nie mieli, ściśle biorąc, nigdy istotnej 
literatury dramatycznej; Włosi stworzyli operę. Przeciwnie 
Hiszpania jest ojczyzną wszystkiej niemal literatury drama- 
tycznej w Europie (za wyjątkiem Anglii); gdyż początki dra- 
matu francuskiego to przeróbki sztuk hiszpańskich, a dramat 
francuski to punkt wyjścia dla teatru w całej Europie. 

Słusznie mówi Ticknor w swojej książce o teatrze hisz- 
pańskim: „Jest to olbrzymi las, do którego wszyscy pokryjomu 
chodzili kraść drzewo“. 

Hiszpanie przytem mają swe ulubione motywy, które 
opracowują nieustannie, dopóki ich nie doprowadzą do osta- 
tecznej formy. 

Do takich motywów należy legenda o Don Juanie. 

Legenda ta mogła się opierać na jednostkowym fakcie 
albo też była splotem kilku legend. Bądź jak bądź literatura 
zna dwóch Don Juanów różnego nazwiska; jeden z nich zowie 
się Don Juan Tenorio, drugi Don Juan Marana. Pierwszy 
był rzekomo ulubieńcem Don Pedra Okrutnego (1350—1369); 
zabił on Don Gonzala de Ulloa, ojea uprowadzonej przez 
siebie dziewczyny. Podług zdania historyków zabili go po 
tem Franciszkanie, rozpuściwszy pogtoske, jakoby duch ko 
mandora porwał go do piekieł. 

Romanse Don J. Marany są też same, co Tenoria; ale 
postępówanie jego jest inne: sprzedaje on duszę dyabłu, za 
co uzyskuje potęgę grzechu, a potem dla pokuty wstępuje 
do klasztoru. 

Różni pisarze korzystali zarówno z jednej, jak i z dru- 
giej legendy, -przerabiając je zresztą dowolnie, przenosząc 
w rozmaite czasy i w rozmaite warstwy społeczne. Pierwo- 
tnie było to misteryum ludowe, którego rdzeń stanowiła 
ideja moralna na końcu sztuki: kara piekielna, czekająca 
grzesznika. 

Ale grzechy Don Juana były tak miłe, że fantazya 
ludzka powracała do nich i ciągle jeszcze powraca i stosow- 
nie do epoki i narodu przetwarza i pogłębia samą postać 
wielkiego. uwodziciela. 

W naszych analitycznych czasach zestawiano go z Fau- 
stem, poszukiwaczem praw rozumu, wobec którego. Don 
Juan zjawia się, jako poszukiwacz rozkoszy miłosnych, nie- 
nasycony badacz tajemnicy serca; zestawiano go z Hamle- 
tem, gdyż jednego i drugiego dręczy wiekuiste zwątpienie, ale 
Hamlet odpycha swoją jedyną Ofelie, gdy Don Juan przelatuje 
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od jednej do drugiej Ofelii i nigdzie nie znajduje tej jedynej 
ostatecznej. 

Jednakże dawniejsi, bliżsi legendy, hiszpańscy zwłasz- 
cza autorzy, nie tak metafizycznie brali Don Juana; owszem 
traktowali jego przygody bardzo realnie, a z niewyczerpaną 
pomysłowością: w pewnym zaś momencie ukazywała się na 
scenie siła nadziemska, kara piekielna. 

Tirso de Molina (właściwie Fray Gabriel Tellez) ur. 
1570 — um. 1648, pierwszy stworzył stukę artystyczną na 
temat Don Juana pt. El burlador de Sevilla y convidado de 
piedra. Autor przenosi rzecz w czasy Alfonsa XI, króla Kas- 
tylii. Don Juan uwodzi na dworze króla Neapolu ks. Izabelę, 
narzeczoną Octavia; później rybaczkę Tisbę, włościankę Amin- 
tę, wreszcie Annę de Ulloa, córkę komandora. Losy tych 
czterech kobiet są kanwą przygód Don Juana. W obronie 
Anny staje ojciec jej, komandor, który ginie z rąk burladora 
i który potem go do piekieł porywa. 

Sztuka Tirso de Moliny znalazła wielu naśladowców 
i przerabiaczy, pominąwszy Hiszpanię, we Francyi, Włoszech, 
Anglii. Tak po włosku obrobili ten motyw Giliberti i Cicog- 
nini, usunąwszy zresztą nadmiar tragizmu; z francuzów pisali 
Don Juana mało znani autorzy Darimont (1658) i de Villiers 
(t. r.), a nadto Moliere, (w r. 1665), którego sztuka jednak 
nie należy do najlepszych dzieł tego autora; również i próba 
Corneille'a (1677) nie jest udatną. 

W Anglii w r. 1676 napisał Shadwell dramat pt. The 
libertin destroyed. 

Z późniejszych autorów najszczęśliwszy w opracowa- 
niu tematu Don Juana był Zamora z XVII w. Utwór jego miał 
w Europie jeszcze większe powodzenie, niż Tirso de Molina 
i ściśle biorąc najlepiej nam jest znany, gdyż tekst opery 
Mozarta, ułożony wcale pięknym wierszem przez Lorenza da 
Ponte (po włosku) jest przeróbką Zamory. 

Podług Zamory ułożył Goldoni swój dramat Don Gio- 
vanni Tenorio ossia il dissoluto punito. Podług tego tekstu 
układali opery Albertini, Cherubini, Gazzaniga; oraz balety: 
Gluck i Haydn. 

W dramacie Zamory, który go przenosi w swoje czasy 
(wiek XVII), zmienione są imiona kobiet: jest tu jedynie Anna, 
córka komandora; pozatem występuje Elvira, porzucona ko- 
chanka Don Juana oraz Zerlina wieśniaczka. Perypetye tu 
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sa odmienne, niz u Tirso de Moliny i scena ostatnia (porwa- 
nie do piekla) ulozona w stylu wigcej barokowym. 

W w. XIX Niemey wprowadzaja do legendy Don Juana 
pierwiastek refleksyjny, co ezyni Nik. Lenau (Don Juan), 
Grabbe (Don Juan i Faust), Holtey, Wiese, Braunthal, P. 
Heyse. 

Bardzo piekne dzielo o D. J. napisal dunezyk Hauch, 
oraz franeuz Merimée. Sztuka Al. Dumasa ojca „Don Juan 
Marana“ jest zwykla bomba teatralną. Natomiast z talen- 
tem obrobił jednoaktową sztukę pt. Kamienny gość Aleksan- 
der Puszkin. Niemałe zalety posiada dramat Aleksego Toł- 
stoja pt. Don Juan. 

Co się tyczy poematu Byrona o D. J., to jest on tylko 
dla autora pretekstem, na którego kanwie poeta najswobo- 
dniej puszcza cugle swej wyobraźni. 

Wszystkie dotychczasowe sztuki hiszpańskie o D. J- 
wystawiały go zgodnie z tradycyą, jako zakamieniałego uwo- 
dziciela, który nigdy nikogo nie kochał i który bez pokuty 
i bez skruchy dostał się do piekła. 

Dopiero Zorrilla zmienił tą zasadniczą nutę tragedyi. 
Don Juan jego to nie zwykły awanturnik, ale jakbyśmy dziś 
powiedzieli „nadczłowiek*,doskonale rozumiejący swą wyższość 
nad resztą ludzi. Dla tego też depcze on po tych nędznych 
istotach, męzkich i kobiecych, jakby wszystkie rozkosze 
świata należały do niego. „Zawsze jest w promieniach łaski, 
kto do wielkości zrodzony“, mówi D. J. o sobie. Ta bez- 
względność w traktowaniu rzeczy jest dla autora trochę nie- 
bezpieczną i pomimo piękno myśli przewodniej dramatu, po- 
mimo bohaterstwo „de capa y espada“: poczucie moralne czy- 
telnika niezawsze jest zadowolone. Nadczłowiek Zorrilli chwi- 
lami robi wrażenie korsarza. Nie wątpliwie działa tu wpływ 
bohaterów Byrona, którzy również stoją między heroizmem 
a pirateryą. Ale Nietzsche nas przyzwyczaił do rozumienia 
owej „blonde Bestie“, która ma przedewszystkiem na oku 
rozwój do maximum swojej własnej istoty. 

Tak też czyni Don Juan. 

Pomimo wszystkie krzywizny duszy D. Juana, ostatecz- 
nie jednak daje on nam wrażenie silne potęgi dodatniej, 
imponującej i szlachetnej, choć samolubnej. Ale w pewnym 
momencie następuje w nim przemiana. Don Juan kocha, kocha 
prawdziwie, kocha Inez, córkę komandora i choć ta miłość koń- 
czy się tragicznie, ona go ocala. Komandor ginie zabity, Dońa 
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Inez umiera, Don Juan uchodzi w świat i powraca, bynajmniej 
nie poprawiony, ale zawsze. pełny pamięci o tej podniosłej 
minucie miłości ku czystej i pięknej Inezie. Miłość ta jest 
potęgą, co go przemieniła, có go odrodziła i od piekieł go 
chroni. I kiedy w ostatnim momencie Don Gonzalo chce go 
strącić w otchłań, Doña Inez druga ręką ciągnie go ku niebu. 
Słusznie też mówi D. J. umierając, że Bóg który czuwał nad 
nim, Bóg Don Juana Tenoria—nie jest Bogiem „tego stwo- 
rzenia co pelza“. Zamiast piekła dawnych autorów, Zorrilla 
w ostatnim akcie ukazuje widzom niebo. 

Zorrilla jeszcze jednę, b. oryginalną nowość Wprowa- 
dził do swej sztuki. Oto w ostatnim akcie D. J. właściwie 
zjawia się na seenie, jako umarły, i widzi własny swój po- 
grzeb. Ale jeszcze w nim jest jakiś ślad życia i D. J. nie 
wie nawet o tem, że jest umarły. Tu w ostatnim akcie ma- 
my starożytne misteryum, óbrobione z pewnem pogłębieniem 
metafizycznem. 

Dzięki tym ostatnim scenom, które dają nam obraz 
nadgranicznych fenomenów życia i śmierci, Don Juan Zorrilli 
to jedyna sztuka, która jest graną w Hiszpanii w dzień Za- 
duszny. Dla nas tu na północy może to być nieco dziwne 
ale sam autor nazwał swoje dzieło dramatem „fantastyczno- 
religijnym*. : 

Utwör pisany wierszem plynnym, lekkim, Caldero- 
nowskim; akeya zas toczy sie jak piorun, ani chwili sie 
nie zatrzymując i coraz nową uderzając błyskawicą w słu- 
chacza. Postaci, zwłaszcza męzkie, wyraziste i tęgie. Z jed- 
nej strony Don Juan i Don Luis, z drugiej Don Gonzalo i epi- 
zodyczna lecz wyborna postać Paskala są to typy doskonałe. 
Bardzo szlachetna jest nieszczęśliwa Anna, a pełna niewy- 
mownego wdzięku Inez, która pokochawszy, kocha jak Xi- 
mena kochała niegdyś Cyda. Mamy pozatem szczwane fak- 
torki, jak Lucya a zwłaszcza Brygida; osobną rolę gra służebnik 
Don Juana Ciutti (Leporello Mozarta), 

Krytycy hiszpańscy usiłowali Don Juana Zorrilli po- 
stawić na wyżynie Fausta Goethego. Nie da się jednak to 
utrzymać, gdyż D. J. jest mniej uniwersalny od Fausta i autor 
zbyt jest opanowany zaplotem niezwykłych przygód swego 
bohatera tak, że na ideje filozoficzne nie ma dość czasu ani 
dość miejsca. : 

Mimo to jednak $mialo mozna powtórzyé za p. W. Bu- 
gielem, ze ,D. J. Zorrilli jest jednym z najwiekszych drama- 
tów naszego wieku*. 
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Pare słów o przekładzie. Starałem sie o ile możności 
być blizkim oryginału i powtarzałem mniej więcej stroficz- 
ność autora. Wiersz zasadniczo jest trojakeentowy, czasem czte- 
roakcentowy, ośmiolubdziewięciozgłoskowy. Ta zmiana akcen- 
tu i liczby zgłosek usuwa monotonię, jakaby wynikła z jed- 
norodnego wiersza ośmiogłoskowego. Rym musiałem do- 
stosować do zasad języka polskiego, który nie znosi rymów gra- 
matycznych, co przeciwnie w hiszpańskim jest przyjęte: takie 
rymy, jakby np. „kochałem—widziałem, kochany—widziany, mi- 
łości—radości, czarnego—białego*, są b. zwykłe u najlepszych 
poetów hiszpańskich. W kilku miejscach niepodobna było unik- 
nac takiej częstochowszczyzny. Prócz rymowanych mamy, 
jak zwykle w sztukach hiszpańskich, sceny pisane białym 
wierszem, a zmiana taka nie jest bez miłego efektu dla ucha. 
Ściśle biorąc wiersz biały hiszpański ma utajoną harmonię 
samogłosek, co naśladowałem w akcie IV, w scenie między 
Don Juanem a Don Gonzalem. Harmonia polega na tem, że 
zestawia się np. w charakterze niby-rymu „zielony — głosy, 
czytasz—inna, jutra—pusta“ i t. d. 


DON JUAN 
OSOBY 


Don Juan Tenorio 

Don Diego Tenorio, jego ojciec 
Don Luis Mechija 

Don Gonzalo de Ulloa, komandor 
Doña Inez, jego córka 

Doña Anna de Pantocha 
Przeorysza 
Furtyanka 
Avellaneda | 
Centellas 
Paskal 
Rzezbiarz 
Brygida, stuzebna Dont Inez 
Lucya, stuzebna Doni Anny 
Ciutti, paz Don Juana 

Gaston, paz Don Luisa 
Buttarelli, oberzysta 

Miguel, postugacz w oberzy 
Maski, rycerze, zbiry, alguazile. 


rycerze 


Rzecz dzieje sie w Sewilli, za panowania cesarza Karola V 

w r. 1545. — Sprawy Części I-szej rozgrywają się w prze- 

ciągu jednej nocy i również w przeciągu jednej nocy roz- 
grywają się sprawy 11 Części dramatu. 
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UWAGA. Co do czytania niektórych dźwięków hiszp. 
to musimy zaznaczyć, że j czyta się jak ch; z tego powodu 
nazwiska jak Mejia, Pantoja piszę po prostu Mechija, Panto- 
cha. Również należałoby czytać Don Chuan, ponieważ jednak 
przewykliśmy mówić Don Żuan, zachowuję ten usus. 

Znak ń=ńj; np. dońa, seńor, dueńa czytaj deńja, seńjor, 
dueńja, 

Znak ll=lj, np. Avellaneda, caballero, Centellas czytaj 
Aweljaneda, kabaljero, Tsenteljas (c=ts). 

Akcentowaé: Don Juan, Don Luis; można też dla ryt- 
miki czytać Denżuan. 


Omyłki druku, 


które należy poprawić przed czytaniem: 


wydrukowano powinno być 


str. 2 wiersz 1 od dołu Szlachcic Szlachetny 
E 4 od góry. która który 
21:08 12 od dolu 6 kazanie 
52:09 5 od dołu Stój! Idźmy! 
41 a 4 od góry przysłowionem przysłowiowem 
» 56 5 7 od dolu zaptomieniaja zapłomienieją 
62 5 2 od dolu dziesiątej dziewiątej. 


Lecz mego życia waège treść, 
Niech wszystkich uczy ta historya, 
Ze, gdym uzyskal purgatorya 

Za jeden moment ¿ywej skruchy: 
Bóg, co litosnie sądzi duchy, 

To Bóg Don Juana Tenoria! 


SCENA OSTATNIA. 


; 
| 


CZESC PIERWSZA 


AKT l. 


OberzaKrystofana Buttarellego.—W głębi sceny drzwi, 
otwierajace sie na ulice. Stoly, krzesla, pólki i inne przed- 
mioty, właściwe w podobnym miejscu. 


SCENA I. 


DON JUAN — w masce, siedzi przy stole i pisze listy. 
Ciutti i Buttarelli stoją opodal i czekają. W chwili 
podniesienia kurtyny — przeze drzwi, w głębi, widać 
przechodzące hałaśliwie i wesoło maski, studentów 
i lud z chorągwiami, oraz muzyką. 


Don Juan Jakze wyje ten tłum dziki! 
Lecz gdy dokończę tej karty, 
Niechaj mnie powalą czarty, 
Jeśli mi te rozbójniki 
Nie zapłacą za swe krzyki. 
(dalej pisze). 


Buttarelli (do Ciuttiego) 
Dobre zapusty! 


Ciutti Wanm to gratka 


Dla zysk6w wyborna chwila. 


Poeci Hiszpańscy. 
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Buttarelli 


Ciutti 


Buttarelli 
Ciutti 


Buttarelli 
Ciutti 
Buitarelli 


Ciutti 


Buttarelli 


Ciutti 


Buttarelli 
Ciutti 
Buttarelli 
Ciutti 


Buttarelli 


Tak, lecz niema dzis Sewilla 
Smietanki. Sama serwatka!... 
Nie zajrza tu grube ryby — 
Dom jak ten -- to dla nich niby 
Jakis zamtuz podejrzany: 

Tu nie przyjda kasztelany. 


Alez dzis! 


Dzis sie nie liczy. 
Dzisiaj robota szla zywiej. 


Cyt! Niechaj wasc tak nie krzyczy, 
Bo moj pan sie niecierpliwi! 


Sluzysz u tego kawalera? 
Od roku. 
Dobraz zaplata? 
Pewno nie znajdziesz opata, 
Co takie lusztyki zbiera. 
Wszystko mam, co zechcesz jeno: i 
Czas, pieniazki, dobre wino 
I dziewczyne za dziewczyna. 


Do licha! To ci rozkosze. 


(Pokazując Don Juana) 
A wszystko za cudze grosze 


Bogaty? 
Korcem złoto waży. 


Szczery ? 


Jak student co hula. 


Szlachcic? 


Ciutti 
Buttarelli 
Ciutti 
Buttarelli 
Ciuiti 
Buttarelli 
Ciutti 
Buttarelli 
Ciutti 
Buttarelli 


Ciutti 


Buttarelli 


Czuttz 


Buttarelli 


Ciutti 


Don Juan 


Ciutti 


Niemal jak syn króla. 
Odwazny? 

Jak wödz korsarzy. 
Hiszpan? 

Zdaje sie, ze tak. 
Zwie sie? 

Scisle nie wiem, jak. 
Awanturnik! Dokad zmierza? 
Tu. 

Dlugo cos pisze. 


Rycerza 
Tego swietna w pismie sztuka. 


Do kogóz u licha skrobie 
Takie obfite terminy? 


Do ojca! 
Ha, któż odszuka 
Dziś na świecie takie syny? 
Rzadkość! 
Tak, w dzisiejszćj dobie 


Rzadko taki mąż się zdarza. 
Ale... baczność... 


(składając list) Rzecz gotowa. 
Ciutti! 


Stucham. 


Don Juan Zwaz me slowa. 
Niech ta karta, w dwoje zwita 
Znajdzie sie wewnatrz brewiarza, 
Która doña Inez czyta; 
Do jej własnych rak niech wpadnie. 


Ciutti Mamze czekać odpowiedzi? 

Don Juan Córa dyabła, co z nią siedzi, 
Jej dueña zna dokładnie 
Wszystkie moje tajne plany; 
Da ci klucz — godzinę — znak: 
Potem jak wiatr nie wstrzymany, 
Pędź i wracaj do mnie. 


Ciutti Tak. 


SCENA Il. 


DON JUAN i BUTTARELLI. 


Don Juan Pozwolciez tu, Krystofanie. 


Buttarelli. Ekscelencyo! 


Don Tuan Uwaz. 
d Buttarelli Panie, 
| Poznalem jezyk hiszpanski, 
A Toż gdy mu to bardziej sprzyja, 


Mogę mówić jak hiszpanie. 


f Don Juan Więc porzuć język toskañski!). 
1 Möw mi: Don Luis Mechija 
Bylze dzis tu? 


Buttarelli Jasnie Panie 
W Sewilli niema go, zda sie. 


1) Od poezatku sceny do tego momentu rozmowa 
toczy sie po włosku. 
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Don Juan 


Buttarelli 


Don Juan 


Buttarelli 


Don Juan 
Buttarelli 
Don Juan 


Buttarelli 


Don Jnan 
Buttarelli 
Don Juan 


Buttarelli 


Don Tuan 


Dziwne, niema go w tym czasie. 
Chwila wlasciwa przemija. 


Zda sie. 


Zadnej o nim wiesci -- 
Niema? 


Ach, dziwnej powiesci 
Przypomniałem sobie daty, 
Co im... 


Sprawę wytłumaczą. 
Tak. Niechaj mnie słuchać raczą. 
Mów zatem. 


Rzecz niewątpliwa, 
Dzisiaj właśnie rok upływa: 
Toć zapomniałem... 


Zakaty! 
Czy zakończysz swe paplanie? 


Wybacz mi, wielmożny Panie! 
Przypomniałem... 


Na Bóg żywy! 
Kończ, bo jużem niecierpliwy. 


Oto jak się rzecz rozwija: 
Ow Caballero Mechija, 

O którym właśnie tu mowa, 
Zrobił najgorsze spotkanie, 
Jakie uczynić był w stanie. 


Opuść niepotrzebne słowa. 
Znana mi to jest historją: 
Luis i Juan وج‎ 

O to sie pozakladali, 


Buttarelli 


Don Juan 


Buttarelli 


Don Juan 


Buttarelli 


Don Tuan 


Buttarelli 


Don Juan 
Buttarelli 


Don Juan 


Kto przez rok wiecej skandali 
Zrobi — i komu fortuna 
Lepiej w tym czasie usłuży. 


Pan zna sprawę? 


Do pioruna, 
Oberżysto, nie nudź dłużej! 
Znam tę sprawę całkowicie 
I dlatego mówię o tem 
I dlatego pytam was 
O Mechiję! 


Na me życie! 
Chciałbym by tu byli wraz 
Obaj ci kawalerowie, 

By stawili się na słowie: 
Płacą dobrze, szczerym złotem. 


Jak więc sądzisz, Krystoforze, 
Don Luis tu do stolicy 
Czy zjedzie ? 


Wyznam w pokorze, 
Wątpię. Toż dziś kres rocznicy. 
Zawodzi pamięć przeklęta. 
Pewnie żaden nie pamięta 


O tej hecy. 


Dosyć! Bierz 
(daje mu dwie sztuki złota). 


Ekscelencyo, czy co wiesz 
O nich? 


Bardzo to być może. 
Zejdą się w właściwej porze? 
Jeden przynajmniej się stawi. 


Lecz jeśli jeden i drugi 
W twojej oberży się zjawi, 


Butiarelli 


Don Juan 


Miquel 


Kaz, niech zaraz twoje stugi 
Dwie najlepsze wina flasze 
Wyciągną — 


Lecz — 


Zegnaj wasze! 


SCENA IN. 


BUTTARELLI. 


O Madonno, sa tu wraz 
Napewno obaj rycerze, — 
Na wlasciwy stana czas, 
Wierni slowu... Tak ja wierze. 
Czlowiek ten zna cala rzecz: 
To jest niewatpliwe! 

(słychać wrzawe na ulicy) 

Lecz 

Co się stało ? 

(spogląda przez drzwi w głębi) 

Ha, mój gość 

Na placu rzucił się w tłum — 
Boże miły — dość, ach, dosć! 
Co za wrzawa — co za szum! 
Jak się ciżba w koło tłoczy, 
A ten na nich jak nie skoczy! 
Przeciwko nim idzie sam! 
Uciekają, że kark łam! 
Pewnie obaj są w Kastylii 
I zaraz w całej Sewilli 
Rozruch, wirwar!!! Miguelu 


SCENA IV). 


BUTTARELLI i MIGUEL. 
Co pan każe? 


1) Cala ta scena w oryginale ułożona po włosku. 
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Buttarelli Przyjacielu, 
Szybko do کت‎ w dól 
Skocz-no i Lacrime stara 
Bierz — wróć tu z butelek para, 
Poczem nakryj mi ten stół. 


Miguel Natychmiast, signor padrone. 


Buttarelli ` Michałku, mocno omszone, 
Najlepsze butelki bierz — 
A z powrotem mi się spiesz. 
Czyś zrozumiał, Miguelu? 


Miguel Spieszę się, signor padrone. 
(wychodzi) 


SCENA V. š 


BUTTARELLI i DON GONZALO. 


Don Gonzalo Wiec to tu. Jestem u celu. 
Gospodarz? x 


Buttarelli O co wam chodzi? 
Don Gonzalo Pragne mówié z oberzysta. 


Buttarelli Mówisz z nim właśnie dobrodziej. 
Czego chcecie? Prosze, spieszcie, 
Bo robote mam siarczysta. > 


Don Gonzalo Jezeli wy to jestescie, 
Oto nalezytej miary 
Dublon zloty karbowany. 
Teraz m6w mi wedle wiary. 
Buttarelli  Ekscelencyo! 


Don Gonzalo Czy ci znany 
Don Juan Tenorio? 


Buttarelli Tak. 


Don Gonzalo Prawdaz to, ze owy ptak 
Ma tu dzisiaj byé? 


Buttarelli Czy wyscie 
Moze drugi? 

Don Gonzalo Kto? 

Buttarelli Mechija. 


Don Gonzalo Nie, 1662 chcialbym osobiscie 
Widzieć, jak sie tu rozwija 
Cała rzecz. 


Buttarelli Oto ich stół. 
Dla nich przyniosłem te flaszki 
Siądźcie z boku — tak przez pół 
Świadkiem uczty ich pan będzie; 
A to raczcie mieć na względzie, 
Że tu będą dziś igraszki, 
Że tu będą cuda — dziwy — 
Powiadam — teatr prawdziwy! 


Don Gonzalo Wierzę. 


Buttarelli Te dwie zawieruchy! — 
Pewnie dwa najtezsze zuchy 
W calej Hiszpanii! 


Don Gonzalo Lotry dwa 
Najwieksze raczej. 


Buttarelli Plotka zla 
Wszystko co dzisiaj sie grzeszy, 
Na tych pan6w zwalié spieszy. 
Lecz nikt lepiej, kiedy pije — 
Nad Tenoria i Mechije 
Nie placi! 


Don Gonzalo Hm! 


Plotka oczernia twa dusze, 

Więc prawdę sam ujrzeć muszę. 
Lecz co do drogiej mej córy, 

Gdy prawdą ta gra szalona: 

Niech zejdzie lepiej w grób ponury! 
Nie będzie z niej jego żona. 

Nikt mi dziś nie wytłumaczy, 

Że grzech jego nic nie znaczy. 

Jam naprzód dobrym rodzicem, 

A potem dobrym szlachcicem. 
Związek ten to błysk fortuny, 

Lecz nie chcę, by Tenoria dłonie 
Córce mej przędły całuny — 

W nieszczęsnym malżeńskim welonie. 


SCENA VII. 


DON GONZALO i BUTTARELLI z maską. 
Buttarellà ` Proszę. 


Don Gonealo Dzięki. Ci panowie 
Rychło będą, gospodarzu ? 


Buttarelli Gdy sa — stawią się na słowie. 
Blizka już na półzegarzu 
sma. 


Don Gonzalo O tej wiec godzinie 
Zstapié maja w te jaskinie ? 


Buttarelli Jeszcze chwila — rzecz gotowa. 
Termin tuż, tuż — zaś umowa 
Ułożona w takiem brzmieniu, 
Że przy ostatniem uderzeniu 
Ösmej — kto sie tu nie zjawi — 
Ten przegrał. 


Don Gonzalo Niechaj Bóg sprawi, 


By to był żart i nic zgoła — 
Nie, jak mówią tu dokoła ! 
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Buttarelli Niezbyt pewnem mi się zdawa, 
Czy pamietna im ta sprawa, 
Lecz gdy wam na tem zalezy, 
Aby widzieé ich igrzyska: 
Zegar wnet 6sma uderzy — 
Chwila spotkania juz blizka. 


Don Gonzalo Wiec oslaniam maska lice. 
Bultarelli. (do siebie) Starzec zdaje sie ciekawy... 
Tajemnicze ma tu sprawy. 


Ja też chcę znać tajemnicę — 
Muszę wiedzieć, kto jest on ? 


Don Gonzalo (do siebie) Człowiek jak ja, do pieczary 
Takiej schodzić — toć to zgon! 
W cieniu błazeńskiej maszkary! 
Ale mi spokój rodzinny 
Miłym jest — o wielkie nieba — 
I los mej córki niewinnej, 
A z tem igrać nie potrzeba! 


SCENA VIII. 


DON GONZALO, BUTTARELLI, DON DIEGO 
(który wchodzi głębią,) 


Don Diego Więc to dziś. Tu ów przeklęty 
Ma być zjazd. Idę za synem 


Buttarelli (d. s.) Drugi płaszczem osłonięty. 
Don Diego Hej, kto domu tego strzeże? 
Buttarelli Ja. 

Don Diego To karczma pod Wawrzynem? 
Bultarelli Jesteście w niej, kawalerze. 


Don Diego Gdzie gospodarz, co udzieli 
Nieodzowna mi wiadomość ? 


Buttarelli 
Don Diego 
Buttarelli 


Don Diego 


Buttarelli 
Don Diego 
Buttarelli 
Don Diego 
Buttarelli 
Don Diego 
Buttarelli 


Don Diego 


Buttarelli 


Don Diego 
Buttarelli 


Don Diego 


Buttarelli 


Don Diego 


Mówicie z nim, mój* jegomość. 
Wy jesteście Buttarelli ? 


Ja. 


Prawdaż, że tu dziś łajdacka 
Tenoria ma odbyć się schadzka? 


Prawda. 
Czy przybył już? 
Nie. 
Ale przybędzie? 
Kto wie? 
Czekasz go ? 


Jeśli mu chęć 
Zbudzi się — pewnie tu stanie. 


I ja go czekać tu chcę. 


Mamże wam co podać, panie, 
Gdy czekacie tego chwata? 


Nie trzeba. Weź tu dukata. 
Ekscelencyo! 


Przytem szczędź 
Niepotrzebnej mi rozmowy. 


W ybacz, panie. 


Uchodź zdrowy — 
Wybaczam ci. 
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Buttarelli ` (d. s.) Jezu Chryste — 
Nigdym nie widzial zaiste 
Rozpaczliwszej ludzkiej glowy. 


Don Diego (d. s.) Człowiek mego pochodzenia 
I w takiem znalezé sie bagnie! 
Ale niemasz ponizenia, 
Do ktörego sie nie nagnie 
Ojciec dla syna — gdy pragnie 
Prawde poznaé calkowicie, - 
Nie baśnią żyć i pozorem: 
Więc śledzę za tym potworem, 
Któremu sam dałem życie. 


SCENA IX. 


DON GONZALO, DON DIEGO, BUTTARELLI, kapitan CEN- 
TELLAS, AVELLANEDA. dwaj caballeros. 


Avellaneda Przybyli. Zapewniam ciebie, 
Że zakład będzie spełniony. 


Centellas Wejdźmy zatem do oberży. 
Jak się macie, Buttarelli! 


Buttarelli A, pan kapitan Centellas 
W Sewilli! 


Centellas Tak, Krystofanie. 
Kiedyż to, powiedz, bezemnie 
Odbywały sie tu orgie 
Najsławniejsze mej epoki? 


Buttarelli W istocie, długi czas mija, 
Zem kapitana nie widział. 


Centellas Nie dziw. Wojny mie cesarskie 
Poniosły hen, do Afryki, 
Lecz moje sprawy domowe 
Sciagnely mie tu z powrotem. 
A jak to glosza mi wlasnie, 
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Buttarelli 


Glosy 


Centellas 


Avellaneda 


Centellas 


Przybywam w chwili wybornej, 
By starą przyjaźń odnowić. 
Więc gospodarzu co rychlej 
Daj nam tu parę butelek 

I gdy my będziemy gardła 
Zwilżać trunkiem bachusowym, 
Ty nam, bratku, prawdę całą 
Wyłóż o zdarzeniu owem, 

Co do którego tu słyszę 
Zdania sprzeczne i nierówne. 


Uczynię wszystko co chcecie, 
Lecz wpierw zejdę do piwnicy. 


Dobrze. 


(Buttarelli wychodzi.) 


SCENA X. 
Ciż sami bez BUTTARELLEGO. 


Siadajcie panowie — 
I dalej Avellaneda 
Niech nam opowiada dzieje 
Don Luisa de Mechija. 


Nic już dodać wam nie mogę, 
Chyba to, że niepodobnem 
Zda mi się, aby historya 
Waszego Juana Tenoria 

Była bardziej wydyablona 

I dlatego stawiam zakład 

Na Luisa. 


Może przegrasz. 
Toć wiadomo, że don Juan 
Jest to głowa najszaleńsza — 
Na ziemi. Nie znam nikogo, 
Coby jego mógł przewyższyć, 
Tam gdzie go własna popycha 
Skłonność. جم‎ jezeli 


Avellaneda 


Centellas 


Buttarelli 


Centtellas 


Buttarelli 


Glosy 


Buttarelli 


Zobowiązanie go zmusza, 
Czegoż ci on nie wykona? 


Ja zaś stawiam na Luisa, 
Który jest mym przyjacielem. 


Wszystko rzucam przeciw niemu, 
Ponieważ niema na świecie 
Człowieka, jako Tenorio. 

Jest przysłowiowo szczęśliwy 

A w działaniu najzuchwalszy. 


SCENA XI. 
Ciż sami, BUTTARELLI z butelkami 


Oto Falerno, Sorrento 
I Burgund. 


Daj nam co zechcesz, 
Mój Krystoforze — i powiedz 
Co wiesz pewnego o sprawie 
Tego zakładu, rok temu 
Zrobionego tu u ciebie 
Między dzielnym Don Juanem 
A Don Luisem Mechiją. 


Panie kapitanie, niewiem 
Rzeczy tej na tyle ściśle, 

By ze zwątpień się wydobyć. 
Ale co wiem, to wam powiem. 


Mów więc, mów. 


: Prawda jest taka, 
Ze chociaz tu w moim domu 
Odbyla sie ta rozprawa, 

Termin jednak okreslili 

Tak oddalony, zem zawsze 
Sadzit te rzecz za przepadla, 

Co to nigdy sie nie zisci, 


I az do chwili ostatniej 
Zapomnialem o tem wszystkiem. 
Ale dzisiaj po potudniu, 

Gdy ledwie zmrok sie zaczynal, 
Wszedł tu pewien caballero, 
Zadajac, by mu dać wszystko, 
Do listów pisania potrzebne; 
Zagłębiony był w swej pracy. 
Skorzystałem więc z tej chwili, 
By pomówić z jego paziem, 
Moim rodakiem z Genowy. 
Małom ja z niego wyciągnął, 

Bo to panie szczwany wyga. 
Lecz gdy rycerz pismo skończył, 
Posłał pazia by list zaniósł — 
Dokąd był adresowany. 
Wówczas rycerz ów po włosku 
Mówił zemną — i o wieści 
Pytał co do Don Luisa. 

Dodał też, że całkowicie 

Zna historyę obu panów 

I zapewniał uroczyście, 

Że przynajmniej jeden z obu 
Stanie w chwili oznaczonej. 
Chciałem wiedzieć trochę więcej, 
Lecz on daje mi do ręki 

Dwie sztuki złota — i rzecze: 
Gdyby obaj ci panowie 

W chwili odpowiedniej przyszli — 
Przygotujesz mi tu dla nich 
Dwie najlepsze wina flaszki. 
Odszedł, nie dodawszy słowa. 

Ja zaś, zważywszy dukaty, 
Które mi wsunął do ręki, 
Spiesznie wyciągam z piwnicy 
Wino — i stawiam na stole 
Tym samym, gdzie stanął zakład. 
I spojrzyjcie tam: dwa krzesła, 
Dwa kielichy, dwie butelki. 


Avellaneda  Iscie nie masz wątpliwości, 


To Don Luis. 
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tw 


Poeci Hiszpańscy. 


Centellas To Don Juan. 
Avellaneda Nie widziales jego twarzy? 


Buttarelli Nie widziałem, gdyż okryta 
Była maską. 


: Centellas Alez, czleku, 

a Czyli nie pamietasz obu? 

A Czyli nie umiesz rozréznié 

| Ludzi z postawy i ruchów — 
Wlasnie tak, jagdyby 2 twarzy? 


7 s D : D D 
E Buttarelli Wyznaję swoją niezręczność. 
n Nie umialem go rozpoznad, 
Chociaz staralem sie o to 


| 
a Ale, cicho... 
li (zegar bije) 
P : : 
) Avellaneda Co sie stalo? 
OE Buttarelli Oto zegar bić zaczyna 
| Cztery kwadranse na 6sma, 
| Centellas Patrzcie, co tu wchodzi luda? 
D Avellaneda Jak się zakończy dzis ta sprawa, 
۱ Sewilla cala jest ciekawa. 
| (Godzina ósma uderza miarowo. Różne osoby wchodzą 


E i milcząco rozmieszczają się na scenie. Przy ostatniem 
s uderzeniu, Don JUAN w masce idzie do stołu, który przy- 
| gotowat BUTTARELLI — w samym środku sceny — i zamie- 


18 rza usiąść na jednym z krzeseł koło stołu. Niemal jedno- 

in cześnie wchodzi DON LUIS, również w masce i kieruje się 

i do drugiego krzesla. — Wszyscy im sie przygladaja) g 
i SCENA XII. 

H | Ciz sami, DON JUAN, DON LUIS, Caballeros, ciekawi, maski. 

1 ١ Í AVELLANEDA do CENTELLASA wskazujac na D. J. 


: | Avellaneda Ucierpi ten, gdyby przyszli 
M. drzazgi z niego polecą! 


Centellas (do Av. wskazuje na D. L.) 
Drugi wszedł — i drugie krzesło 
H Zajął! Kine sie—to sa oni. 


Don Juan 


Don Luis 


Don Juan 
Don Luis 
Don Juan 
Don Luis 
Don Juan 
Don Luis 


Don Juan 
Don Luis 


Don Juan 


Don Luis 
Centellas 
Avellaneda 
Don Juan 
Don Luis 


Centellas 


Don Juan 
Don Luis 


Don Juan 


(do Don Luisa) To krzeslo jest wynajete 


Hidalgo. 


(do Don Juana) Möwie toz samo, 
Hidalgo. Dla przyjaciela 
Zatrzymalem krzeslo drugie. 


Dowiode, zem ja tu panem. 
Ja takze, poreczam szyja. 
Wiec ty$ Luisem Mechija. 
Wiec ty jeste$ Don Juanem. 
Byé moze. 
W zwatpienius zwisl. 

Nie ufam. 

Mnie też coś dzieli 
Od wiary. 

Dość ceregieli! 
Jam Don Juan! (zdejmuje maskę) 


(podobnież) Jam Don Luis! 
Don Juan! 

Don Luis! 
(do gości) Rycerze! 


Co za radość, moi mili. 


Wiemy o waszej aferze, 
Pozwólcie, byśmy z wami byli. 


Wielce mili nam jesteście. 
Myśmy wdzięczni wam, panowie. 


Czas tracimy w próżnem słowie, 
Luis! (do innych) . = E 

Prosze, miejsca bierzcie. 
(Do tych co-zasiedli w poblizu) 
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Caballeros, zdaje mi sie 
Ze was tutaj sciaga 6 

| O zakladzie. Nam to czesé, 
Zgoda na to! Cóz, Luisie.? 


1 Don Luis Ja tez. Uklad byi zawarty 

| Miedzy nami, bez sasiadow, 
Lecz nikt nie powie na czarty, 
Zem sie wstydzil tych uktadow. 


Zem nigdy nie znal obludy, 
Ze gdzie pojde miedzy ludy, 
d Skandal zemną szedł jak w burzy. 


| ; Don Juan I ja! Cały świat powtórzy, 
| 


Don Luis (do Don Diega i Don Gonzala) 
A czemuz owe dwie maski 
Nie zbliza sie tu do stola? 


Dou Gonzalo Mnie tu dobrze. 


Don Diego Z waszej laski 
Siysze i stad wszystko zgola. 


Don Luis Maja pewnie tajemnice 
1 niechca odchylié czola. 
(wszysey siadaja przy stole, którego Srodek zajmuje DON 
JUAN i DON LUIS). 
| Don Juan Czy gotowismy? 
4 
d. SI 
b Don Luis Gotowi 
Don Juan Słowo dzierzym jak szlachcice. 
Don Luis Obaczmyz swoje tablice. | 
Don Juan Pijmy wprzód. 
Don Luis Czesé kielichowi (pije) 
Don Juan Zakład był... 


Don Luis Tak się rozwija 
Rzecz. Oto raz rzekłem śmiało: 
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Don Juan 


Don Luis 


Don Juan 


Don Luis 


Don Luis 
Don Juan 
Centellas 
Avelaneda 
Don Juan 
Don Luis 


Don Juan 


Chcesz li, przejdź Hiszpanię całą, 
Niemasz zucha jak Mechija. 


Ja przeciwne miałem zdanie. 
Wyrównać Don Juanowi 
Nikt—mówilem, nie jest w stanie. 


Tak—to sprawy tresé stanowi. 


Wkoricu zaklad stanal oto, 

Kto z nas wiecej zrobi zlego. 

Kto wydrwiwszy w swiecie wszystko, 
Wykona uragowisko 

Wyzsze nad wszelaka cnota— 

W przeciagu roku jednego. 


Zjazd oznaczono—tu—w miescie 
Dla rachunku... 


Wiec jestescie. 
I wy. 
Zakład niesłychany! 
Na me życie. 
Mów, Luisie. 
Ty wpierw opowiedz swe dzieje 


Jak chcesz, mnie to wszystko jedno. 
Czekać na siebie nie każę. 
Zatem, seńor, co mnie tyczy, 
Szukając szerszego przestworza 
Dla bohaterskich zdobyczy, 

Do Italii mknę za morza. 

Tam wojna i miłość płocha 

Ma swą ojczyzne klasyczną; 
Właśnie zaś cesarz z armią liczną 
Wojował Francuza i Włocha: 
Miałem więc okazyę śliczną. 
Gdzie są żołnierze—tam spory, 
Tam gra, tam wino, amory. 

Więc na tę wojnę się wleczem, 
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Szukajac ogniem i mieczem, 
Milosnych przygód kazdej pory. 
Wierny zakladowi w Rzymie, 

Na swojego: domu wrotach 
Wypisałem swoje imię, 

W zuchwale miłosnych zwrotach, 
Czy kto me wyzwanie przyjmie. 
Tu siedziba Don Juana. 

Dla wszystkich, kto czego bądź żąda, 
On tu jest—kaèdego wygląda. 

Tak była karta spisana, 

Mówić o tych dniach mię nęci, 
Lecz zawiele miałbym treści: 
Tam ja zostałem w pamięci, 

Tam moje imię się swięci, 

Tam o mnie krążą powieści. 
Rzymianki—damy kapryśne, 
Obyczaje lekomyślne; 

Ja szalona pałka, młody 

Tu uścisnę—tam się wcisnę: 

Któż zliczy moje przygody? 

W końcu sprawa była taka, 

Że uciekłem ze stolicy 

W nędznych łachmanach żebraka, 
Na grzbiecie lichej mulicy. 
Uciekłem od szubienicy! 
Wszedłem do wojska z Hiszpanii: 
Tu wszyscy moi rodacy, 

Na obcej ziemi wojacy; 

Więc wystąpiłem z kompanii: 
Wpierw czterej padli posiekani. 
Neapol, ogród czarowny, 

Miłości, rozkoszy emporio, 
Widział ten napis mój wymowny: 
Tu mieszka Don Juan Tenorio 

A nikt mu nie zda się równy. 

Od przedostojnej królewny, 

Do rybaczki w nędznej barce — 
Każdą przyjmie w uścisk reeuny, 
Oraz wyzywa na harce 
Każdego, zwycięstw swych pewny; 


Don Luis 


Don Juan 


Niechaj mnie duchy junacze, 

Niech mnie wyzywają gracze: : 
Kto mnie przewyészy ? 2 wszystkich drung! 
Nikogo uznać nie raczę, 

W miłości, w boju czy w grze! 

Taką na bramie domostwa 
Szumną kartę wypisałem: 

Przez pół roku tam hulałem, 

A nie było ci szelmostwa, 
Zgorszenia, bójki z kindżalem 

Po za mym czynnym udziałem 

I gdziekolwiek się zjawiłem, 

Tam podeptałem rozsądek, 

Z cnoty, z poczciwości drwiłem, 
Wywracałem praw porządek 

I kobiety uwodziłem. 

Zstepowalem w biedne chaty, 

W książęce wchodziłem dwory. 
Zakradałem się w klasztory 

I wszędy żałobne straty 
Rozsiewałem każdej pory. 

Z świętości drwiłem zuchwale, 

Z azylów w klasztornej chwale, 

A w mych porywach zdradzieckich 
Nie odróżniałem też wcale 

Osób duchownych od świeckich. 
Wyzywałem, kogo chciałem; 

Z kim zachciałem, z tym się biłem, 
Przyczem nigdy nie zważałem, 

Że ten, w którego mierzyłem 
Mógł mię dzgnaé swym puginałem. 
Te są czyny Don Juana, 

Na tym spisane papierze: 

Jak mi fortuna świetlana 
Sprzyjała — tu wykazana 

Rzecz — i poświadczona szczerze. 


Więc czytaj. 
Nie, ty, Luisie, 


Wpierw nam odpowiedz swe boje, 
A gdy powieść twa skończy się, 
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Obaczymy sprawe w spisie 
? I porownamy oboje. 


Don Luis Słusznie powiadasz. W ten sposób 
Rzecz postawiona rozumnie; 
Choć zbyt jednaka—prócz osób, 
Powieść u ciebie i u mnie 


Don Juan Nic to, mów. 


Don Luis Zylem ja szumnie. 
Pragnąłem, jak ty, Don Juanie, 
Wielkich środowisk dla sławy. 
Gdzież lepiej iść na wyprawy, 
Na bój, na grę i kochanie, 

Niż na Flandryjskie zulawy? 
Tam purpurowym płomieniem 
Wojna wre—więc moja dusza 
Nieraz spotka się z zdarzeniem, 
Co nas gwałtownie porusza 
Gra--klotnia--milosci drżeniem. 
Więc do Flandryi ruszę śmiele, 
Lecz mię fortuna macosza 
Gnebila. “W cztery niedziele 
Straciłem wszystko do grosza, 
Com miał na dnie swego kosza. 
W takiej nędzy całkowitej, 
Gdy ujrzeli dno mej kiesy, 
Unikać jęli mnie — biesy — 
Wszyscy. Szukałem wiec świty 
I wlazłem między bandyty. 
Na cześć mą! Ogromne czyny 
Spełnialiśmy w szczęściu, w sławie, 
Idąc ciągle na wyżyny. 
Aż dom biskupa w obławie 
Złupiliśmy raz w Gandawie. 
Co za noc! W cześć Wielkiej nocy 
Biskup prezydował w chórze, 
Spiewając o boskiej wszechmocy, 
s A ja dotąd oczy mrużę 
Na skarb, co w naszej był mocy. 
Wszystko wpadło w nasze pięści, 
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Lecz wódz nasz, chciwiec niewdzieczny, 
Chcial byé panem mojej czesci. P 
Wyzwalem go. Bylem zreczny. 
Miecz möj w jego sercu chrzesci. 
Natychmiast owi stracency 

Robia mnie wodzem; ja na to 
Wiara klne sie im i wiecej! 

Lecz... znikam z jutrzni poswiata, 
Oblowiwszy sie bogato. 

Pomne chtopska niedorzecznosé: 

Ze kto zlodzieja oblupi, 

Ten sto lat odpustu kupi. 

Więc wpadłem w tę ostateczność, 
Pomny na zbawienia wieczność. 

Do Niemiec płynę solennie, 

Lecz pewien mnich Karmelita, 
Dusza zdradą jadowita, 

Poznał mnie i bezimiennie 

W donos, niby w sieć mnie chwyta. 
Kupiłem drogo u licha 

Swobodę i list anonim: 

Lecz gdym w pustce spotkał mnicha, 
Zapłacił mi brat Heronim: 

W łeb mu palę—i już po nim! 
Francya! oto moja ścieżka, 

Jak w Italii, ty—mój druh, 

Tak ja w Paryżu budzę ruch, 

I piszę: Tu Don Luis mieszka, 

Który wart conajmniej dwóch. 

Parę miesięcy tu 2 wami 

Zabawi. Żadne go szranki 

Nie need. Jedno go mami, 

By uwielbiać Paryżanki 

I bić się 2 Paryéanami. 

Takem ich wyzwał. Przez pół roku 
Hulałem w murach Paryża. 

Sława moja biegła chyża. 

Płynąłem w skandalów potoku: 
Dłoń ma świętości zdziera z krzyża. 
Jak-Don Juan- całej powieści 
Opowiadać tu nie będę. 

Tam świat męzki i niewieści 


سنا 
ui‏ 


Z mych niezwyklych przygöd tresci 
Utworzyt sobie legende. 

I gdziekolwiek się zjawiłem, 
Tam podeptałem rozsądek 

Z cnoty, z poczciwości drwiłem, 
Wywracałem praw porządek 

I kobiety uwodziłem. 

Majątek straciłem trzykrotnie, 
Lecz chcę odbudować go trocha, 
A to mi ułatwia istotnie, 
Małżeństwo z osobą, co kocha 
Z dońą Anną de Pantocha. 
Dziewczę to bardzo bogate, 
Jutro odbędą się gody, 

Jutro ślubną kładę szatę; 
Mówięć, Don Juanie, datę. 
Szczerze przyjmie cię pan młody. 
Takie wykonałem sprawy. 

Ten spis utrwalił w pamięci 
Powodzenie mej wyprawy. 

I stwierdza blaski mej sławy 
Mocą podpisów i pieczęci. 


Don Juan Powieść twa mało odmienna, 
Iście z moją w równowadze. 
Ale teraz rzecz solenna: 
Jaką cyfrę w jakiej wadze 
Daje twa lista imienna? 


Don Luis | Rycerzu, słuszna twa mowa. 
Oto mój skrypt. Patrzcie, proszę, 
Tu się szereg imion snowa, 
Które niby dowód noszę, 
Jak niewieście serca koszę. 


Don Juan Podobnież w tym skrypcie—dumny, 
Rachuję swoje uczynki — 
Ułożone w dwie kolumny. 
Tu fortunne pojedynki, 
Tu uwiedzione dziewczynki. 
Licz więc. 


Don Luis Licz. 
Don Juam Dwadzieścia trzy. 
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Don Luis 


Don Juan 
Don Luis 
Don Juan 


Don Luis 


Don Juan 


Don Luis 


Don Juan 
Don Luis 


Don Juan 


Don Luis 


Don Juan 


Don Luis 
Don Juan 


Don Luis 


To trupy. Cóz u was 2 tej gry? 
Na świętego Andrzeja krzyż! 
Trzydzieści dwa—nademną wzwyż. 
To trupy. 

Tych zgładziłeś ty? 


O dziewięć więcej. 

Tyś górą. 
Zobaczmy teraz konkiety. 
Pięćdziesiąt sześć: oto twa róża! 
U ciebie kolumna: kobiety — 
Siedmdziesiąt dwie — 


Różnica duża! 
Niepodobna, Don Juanie! 


Jeśli wątpisz, są świadkowie. 
Tutaj masz ich opisanie — 
Wezwij ich — a w każdem słowie 
Potwierdzą swe świadkowanie. 


Nie, twa lista jest stateczną. 

Od pani w królewskiej purpurze, 
Kończąc na rybackiej córze — 
Uwodną siecią serdeczną — 

Całą drabiną społeczną 
Przeszedłem. To nie są baśnie. 
Jednej rzeczy brak tu może. 


Czego? wypowiedz się jaśniej. 


Ot, nowicyuszki w klasztorze, 
Co ma śluby składać właśnie. 


Don Juan 


Don Luis 
Don Juan 


Don Luis 


Don Juan 


Don Luis 


Don Juan 


Don Luis 
Don Juan 
Don Luis 
Don Juan 


Don Luis 
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Chcesz, to miare ci podwoje: 
Précz mniszki co rozaniela 
Dusze przez cne śluby swoje: 
Uwiode dame przyjaciela, 

Co sie gotuje do wesela. 


Iscie zuchwalys! Chcesz mnie zgniesé 


Gdy zgoda — to sie zakladam. 


Dobrze. By określić treść, 
Żeś niby przegrał — powiadam: 
Dwadzieścia dni. Starczy? 


Sześć. 


Dziwny człek! Na boże moce, 
Ile waszeć dni używa 
Na swoich miłostek żniwa? 


Podziel roku dni i noce — 
Przez tyle, co ten spis nazywa: 
Jeden dzień na rozkochanie, 
Jeden dzień na uwiedzenie, 
Jeden dzień na pożegnanie 
Jeden dzień na zastąpienie. 

I godzinę na zapomnienie. 
Jednak mówiąc teraz szczerze, 
Niechcę więcej ani trocha, 
Lecz, że śluby jutro bierze 
Mój przyjaciel, kawalerze, 
Porwę ci Annę de Pantocha. 


Coś powiedzal, Don Juanie? 

Coś usłyszał, Don Luisie! 

Pomyśl, co ci błysło w planie. 

Chcę ten sukces mieć w swym spisie. 


Gaston! 


Gaston Slucham, jestem, panie. 


(Don Luis rozmawia po cichu z Gastonem, ktory natych- 
miast wychodzi). 


Don Juan Ciutti! 
Contti Slucham. 
Don Tuan Pójdz no tu! 


(DON JUAN rozmawia po cichu z CIUTTIM, który natyeh- 
miast wychodzi). 


Don Luis Wiec w zamiarze swym pan trwa. 
Don Juan Tak. 

Don Luis O zycie idzie gra! 

Don Juan Az do ostatniego tchu — 


Don Gonzalo (wstaje powoli od stolu, przy ktörym siedziat 
nieruchomy i zbliża sig do DON LUISA i do DON JUANA). 
Nierozumni! Z Bogiem Zyjmy! 
Gdybym nie był blizki grobu, 
Jako chamów jabym kijmi 
Wyćwiczył was dzisiaj obu. 


Don Juan | 
Don Luis j Obaczym (dobywaja miecza). 


Don Gonzalo Bezuzytecznie! 
Dość żyłem w ogniu i w boju. 
Dziś udawać bezskutecznie, 
Gdy ma ręka drży od znoju. 


Don Juan: Więc wychod2! 


Don Gonzalo Nim wyjde, panie, 
Stad gdzie slyszna moja mowa, — 
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Don Juan 


Don Gonzalo 


Don Juan 


Don Gonzalo 
Don Juan 


Don Gonzalo 


Don Juan 
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Musisz mnie stuchaé. Oto slowa, 
Które ci möwie na sluchanie. 
Zacny twój rodzic Don Diego, 
Aby procesy zakończyć — 
Postanowił ślubem złączyć 

Z szlachetną panną syna swego. 
Niedługo już, panie młody, 

Miały się odbyć te gody. 

Lecz jam chciał ze siebie sam — 
Poznać, ktoś ty, czy cię znam, 

A com widział dziś wieczorem 
Wstydu krasi mię kolorem. 


Na szatana, głupcze stary — 

Nie wiem, czemu dłoń wstrzymałem 
I twoich bredni słuchałem — 

Bez należnej dla cię kary. 

Lecz kto jesteś, mów mi prędzej! 
Nazbyt ufnyś w moję łaskę — 

Ja ci starczę zerwę maskę, 

A wraz duszę ci przepędzę. 


Don Juanie! 
Dalej! 
(uchyla maskę) Patrz. 
Don Gonzalo! 


Ty mię znasz? 
Teraz żegnaj, ale bacz— 
O Inez odtąd ani marz, 
Byś miał mężem być tej świętej — 
Własną ręką pierwiej grób 
Sam jej wykopię, ty przeklęty. 


Śmiać mi się chce, mój starowino! 
Prowokacyą mowa twa. 

Toż jakgdybyś lichą trzciną 
Chciał w jaskini draznié lwa. 


Sam ty dates mi okazje: 

Klne sie, pomsta bedzie sroga. 
Dasz mi ja lub w innym razie 
Ja ja porwe sam, na Boga. 


Don Gonzalo Nedznik! 


Don Juan Mowie nie na zarty. 
Wlasnie mi takiej kobiety 
Brak na liscie. Wiec na wety— 
Ona. Zaklad zn6w otwarty. 


Don Diego wstaje od stolu — przy którym siedzial za- 
słonięty - podczas rozmowy poprzedniej i zwolna zbliża 
się wprost do DON JUANA). 


Don Juanie, ty ohydo! 

Słuchać cię więcej nie mogę 

I jedynie czuję trwogę 

Że gromy boskie na cię znijdą. 
Nie wierzyłem w ludzkie słowa, 
Przypuszczając że to baśnie 

Bo czerni ludzka obmowa — 
Dlategom przybył tu właśnie. 
Lecz, złoczyńco, klnę się tobie, 
Że dziś mi żal tej wyprawy, 

Bo poznałem takie sprawy, 
Jakie dyabeł śni na globie. 

Idź, dokąd szał cię popycha — 
Do piekieł bezdni przeklętej, 
Ale mój dom ci zamknięty. 

Nie wracaj: to ustroń zbyt cicha. 


Don Juan Któż to do ciebie powróci? 
Kto tak zuchwale mówić śmie? 
A czyli znasz mię czy nie, 
To mię ni cieszy, ni smuci. 


Don Diego Żegnaj, lecz pomnij: na człowieka 
Sąd boży w niebiosach czeka. 


Don Juan Stoj! 
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Don Diego 
Don Jwan 
Don Diego 
Don Juan 
bon Diego 


Don Juan 


Don Diego 
Don Juan 
Głosy 

Don Diego 
Don Juan 


Don Diego 


Don Juam 


Don Diego 


Don Diego 


Czego? 
Chce cie ogladaé. 
Nigdy. Prózno tego zadaé! 
Nigdy? 
Nigdy! 
Ujrze, jesli 
Zechce. 
Jak? 
Tak! (zdziera mu maske). 
Don Juanie! 
Wy mi dłoń na twarz podnieśli, 
Ojciec möj—o Chryste Panie! 


Klamiesz ty, duszo nieczysta! 
Jam nie twój ojciec, duchu zły. 


Opamiętaj się, na Mefista! 


Nie, synowie, — jako ty. 

Są dziećmi piekielnej ćmy. 
(do Don Gonzala) 

Układ nasz, mój kamandorze, 
Za niebyły liczyć może 

Córa twa i ty, mój panie. 


Don Gonzalo Takiez same moje zdanie. 


Idźmy stąd. 


O, idźmy w dal, 
Gdzie niemasz takiej poczwary. 


Don Juan 


DON JUAN, 


Don Juan 


Don Luis 
Don Juan 


Don Luis 


Synu, w mojem sercu zal. 

Zes upad! w czartowskie wary, 
W szpony grzechu smiertelnego. 
Zabijasz mnie duchem i ciałem, 
Ale ojciec ci przebaczy 

Tam przed Boga trybunałem. 


Długi coś mi termin znaczy, 

Mój ojciec, dobry Don Diego, 

Lecz pamiętaj, w błahej cenie — 
Jest mi twoje przebaczenie. 

Nie proszę o nie — to na względzie 
Miej — i niech o mnie, na Boga, 
Zadna nie dręczy cię trwoga, 

Bo Don Juan zawsze i wszędzie, 
Jak dotąd żył — tak żyć będzie. 


SCENA XIII. 


DON LUIS, CENTALLAS, AVELLANDA 
BUTTARELLI, maski, ciekawi. 


Nareszcie odszedł. Rzecz całą 
Znam dawno. Puste krakanie! 
Zwykłe rodzinne krakanie, 
Czego słucham lat niemało. 
Więc jak mówiłem kolego, 
Inez i Anna — słyszycie, 

To przedmiot zakładu nowego. 


A zakładu ceną — życie. 
Rzekłeś. Idźmy. 
Stój! 


(w chwili gdy chcą wyjść, zjawia się patrol alguazilów) 


Alguazil 


Don Juan 


Stój. 
Don Juan Tenorio! 


Ja. 


33 


Poeci Hiszpańscy. 3 


Alguazil Aresztuje was. 


Don Juan : Boze mój, 
Dziw! Za co? 


Alguazil Sad ci sprawe zda. 


UE Don Luis (ze Smiechem do DON JUANA) 


H: 


Tenorio, nie badz zdziwiony, 
} Lecz, wazac zakladu tresé — 
Fi Moj paz dat policyi wiesé, 
Na By twöj czyn byl utrudniony. 
ik 
3 Don Juan Hola, nie sądziłem w tobie 
1 Takiego zuchwalstwa, panie! 
| 1 D 
UI Don Luis Zatem widzisz, w tym sposobie 
H Jam jest góra, Don Juanie. 
ik Alguazil Idzmy zatem. 
1 
THE Don Luis Idzmy. | 
Ti (Przy wyjstiu zatrzymuje ich drugi patrol, który wchodzi : 
1 na scene). ial 
| | 
| | 
SCENA XIV. | 
Ciz sami, drugi patrol. | 
Alguazil II Stöj. f 
Don Luis Mechija. 1 
Don Luis Ja! | 
Alguazil Aresztuje was. | 
Don Luis Boze mój! | 


Dziwy! Za co? 


Don Juan (szyderczo) Cha, cha, cha! ۱ 
Mechija, nie bądź zdziwiony, | 
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| Don Luis 


Alguazil I 
Alguazil II 


Don Juan 


Lecz, wazac zakladu tresé, 
Paz mój dat policyi wiesé, 
By méj czyn byl ulatwiony. 


Bylbym iscie z tego rad. 
Choé w wiezieniu zuchy dwa. 


Dalej. 
Dalej. 


Idźmy w świat. 
Zakład jako trwał, tak trwa. 


SCENA XV. 


AVELLANEDA, CENTELLAS, ciekawi. 


Avellaneda 
Centellas 


A Avellaneda 


Centellas 


Uludna zda sie to historya. 
Nikt nie uwierzyłby, dam szyję. 
Ja stawiam wszystko na Mechiję! 


A ja stawiam na Tenoria! 


Koniec aktu pierwszego. 


AKT ll. 


Zewnetrzna strona domu doni Anny, widziana z jed- 

nego boku. Dwie ściany, tworzące kąt, ciągną sie da- 

lej w tym samym kierunku, tak, ié na prawo widać 
ulice, na lewo okno zakratowane oraz furte. 


SCENA I. 
DON LUIS. 


Don Luis Oto jest dom dont Anny. 
Wiec o wszystkiem — na ma dusze 
Scisle ja uprzedzié musze, 
Zanim blySnie swit poranny. 
Nie napotkalem nikogo, 
Lecz serce mi bije trwoga! 
Teraz kazdy, Don Juanie, 
Niech ma o sobie staranie! 
O życie tu gram i o cześć — 
A zatem podstep i mestwo — 
O 02656 i zycie na zwyciestwo 
Muszą Don Luisa wieść (Słychać kroki). 
Ktoś idzie. (Cofa się w głąb). Na stano- 


[wisko! 
SCENA II. 
DON LUIS i PASKAL. 
Paskal (d. s.) Któżby uwierzył w to wszystko? 


Skandal! Więc obaj w areszcie! 


Posag 


Don Juan 
Posag 


Don Juan 
Posag 
Don Juan 


Posag 


Don Juan 


Posqg 


Don Juan 


Don Juan 
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Niedawno temu będzie, 
Inez mówiła ci to w grobie 
I ja też w swoim sposobie: 
Tyś zapomniał to w obłędzie. 

Lecz, żeś mi ucztę na wizycie 

Dał — odwdzięczyć ci się muszę — . 
Ja tez, by przyjaé twa dusze, 
Przygotowalem nakrycie. 


Co mi dasz na tej wieczerzy? | 
Ogień - popiół — oto danie. 
Wlos mi na glowie sie jezy. 


Masz to, czem będziesz, Don Juanie. 


Mam być ogniem i popiołem? 


W tym kresie wszystko sie laczy. 
Młodość, męztwo tak sie kończy — 
Potęga toczy się tem kołem. 


Popiół — tak! Ale płomienie?... 


Płomienie — to jest gniew Boga. f 
Czeka cię wieczna w nich pożoga 
Za twe bezecne istnienie! 


A więc jest inny byt — nie ten! 
Jest inny świat prócz tej planety. 
To prawda! Ach, jam niestety 
Zawszem to sądził za sen! 
Fatalna prawda, co zamraza 
Krwi mego serca uderzenia — 
Bowiem jej tresé mi sie obnaza 
W godzinie mego zatracenia. 
(Chwila milczenia) 


A ta klepsydra ? 


| 
pi 


iiie 


mA 


Posag 


Don Juan 
Posag 


Don Juan 


Posag 


Don Juan 


Posag 


Don Juan 


Miara' krótka 
Twego czasu. Juz sie zamyka. 
Z kazdem ziarnem tutaj zanika 
Twego zycia jedna minutka. 


I niemasz potem ni minuty? 
Nie. 


Grozny Boze, ty swa moc 
Teraz objawiasz mi, w ma noc, 
Czasu mi niemal do pokuty 
Nie dajac. 


Wierz, Don Juanie! 
Chwila jedna w zalu — skrusze 
Od meki zbawi twa dusze. 
Ta chwila twoja zostanie. 


Niepodobna! W mgnienie jedno 
Przekreslié tyle lat przekletych 
Zbrodni i grzech6w niepojetych. 


Rozumnie tylko uderz w sedno — 
(Stychaé dzwony za umarlych) 
Zwlaszcza, ze czas juz mija ów 

I oto dzwonig twoje dzwony 
L oto kopia juz twój rów, 
Gdzie masz spoczywaé pogrzebiony. 
(Stychaé w dali oficium za umarlych) 


A wiec to dla mnie dzwonig dzwony? 
A te zalobne spiewy smutne? 


Posag Za ciebie psalmy te pokutne, 
Jako że masz bye pogrzebiony. 
(Z lewa widać przesuwające się pochodnie — i słychać re- 


Don Juan 


cytowane oficium). 
Na czyim to jestem pogrzebie? 
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Posqg 


Don Juan 


Posag 


Don Juan 


Posąg 


Na twoim własnym. 


= Czyż jam 
marty? 


Kapitan ciebie 
Zabil u domu twego bram. 


Pózno wiara — ogniem laski 

W sercu sie mojem rozlega, 

Gdyz rozum grzechy spostrzega 

Jedynie poprzez jej blaski. 

Widze je — i udreczony 

Gubie sig w strasznym ich ogromie 

I Boga widze w pleromie, 

Co na mnie gniewem przepelniony. 

Ach, wszedzie, gdziekolwiek bylem, 

Tam wywracatem rozsadek, 

Z cnoty, z poczciwosci drwilem, 

Naruszalem praw porzadek — 

dem wszystko przepelnilem! 3 
chodzilem w sielskie podsienia, 

W ksiazece wdzieralem sie dwory, 
Zakradatem sie w klasztory: 

Nic mego życia nie zmienia... 

Ach niemasz dla mnie zbawienia. 

(do widm naokoło): 

A ty, upiornie milcząca 


Ciżbo duchów — z niebios błoni — H 
Daj, niech doplyne do konca — 
W ciszy — sam — w swojej agonii. 


Ale wy, ciemne cizby mar, 
Coscie tu w milczeniu wrosly — 
Na co czekacie? 


Abys zmarl 
I aby dusze twa uniosly. 
Teraz zegnaj, Don Juanie! 
Gasnie zycia twego los — 
Prozny byl ostrzezen glos, 
Lecz daj don na pozegnanie. 


Don Juan” Wiec ty$ mi przyjaciel? 


Posag Serdeczny. 
Niesprawiedliwy bylem dla cie — 
I Bög mi nakazal, möj bracie, 
Byé druhem twym na czas wieczny. 


Don Juan Masz dłoń. 


Posag + Teraz, Don Juanie, 
Ze duch twój Boga nie slyszy 
I zes stracil w zmarnowanie 
Ten życia moment najwyższy -- 
Pöjdz zemna w piekiel otchlanie. 


Don Juan Precz marmurowe widziadlo — 
Pusé! Odchyl swa dlon ciezarna, 
Bo jeszcze ostatnie ziarno 
W klepsydrze mojej nie spadlo. 
Bo jesli prawda sloneczna 
Jest, ze jeden moment skruchy 

z Do zbawienia wiedzie duchy — 

Na spokoju przystan wieczna; 
Boze, ja swa dusza ciemna — 
Wierze w twoja moc tajemna: — 
Gdy ma dusza krwig splamiona, 
Łaska twa jest nieskończona: 
Panie miej litość nademną! 


Posąg Zapóźno! 

(DON JUAN pada na kolana — wyciągając do nieba rękę, 

którą mu posąg wolną pozostawił. Cienie, szkielety it, d. mają 

się już rzucić na niego, gdy otwiera się grób DONI INEZ, 

która się zjawia — i bierze DON JUANA, za rękę którą 
ten podniósł ku niebu). 


SCENA III. 


Doña Inez Nie, jeszcze nie kona! 
Jam tu i dłoń ma przeistacza 
Twą dłoń, co w niebo tu w żałobie 
Szła, bowiem skrucha płacze w tobie: 
Więc Bóg ci w łasce swej przebacza, 
O Don Juanie, na mym grobie. 


Don Juan 


Dona Inez 


Don Juan 


Dona Inez 


O Panie! — Inez — moja zorza. 


Ulotne widma -- wy, znikajcie. 
Zbawia nas wiara jego. W loza 
Kamiennych mogil swych wracajcie. 
Taka jest bowiem wola Boza. 
Gorycza duszy mej w 6 

On ze swych grzechów oczyszczony 
I Bóg mi przyznal o tej dobie, 

Ze bedzie Don Juan zbawiony 

Tu na tym bialym moim grobie. 


O Inez, duszo mojej duszy! 


Oddalam dusze za twe tchnienie. 
Przeto w nagrode Bóg sie wzruszy. 
Ze zwatpien wydarl twe zbawienie, 
A zadne ziemskie tu stworzenie 
Nie pojmie, czem ta tajemnica. 
Na czystszym wiedza bytu globie, 
lam gdzie wybranych jest stolica, — 
Ze to milosci blyskawica 
Zbawienie sle ci na mym grobie. 
Ustańcie pieśni wy żałobne ! 
5 (milknie spiew) 
Zalobne dzwony zamilknijcie! 

(milkna dzwony) 
O lekkie cienie, w swe nagrobne 
Wróciwszy urny, w nich sie skryjcie! 


SZ BS سه‎ 


(szkielety wracają do swych mogił, które sig zamykają) i 


Na piedestalach swych utkwijcie È 
Głazy, drgajace życiem w sobie! 
(posągi wracają na miejsca) 
Losów niech spełnią sie wyrocznie — 
I przebaczenia snem w tej dobie 
Na wieki Don Juan niech spocznie 
Wraz zemną w jednym wspólnym 
[grobie! 


(Kwiaty otaczajace grób otwierają się irobią przejście dla 
małych aniołków, które otaczają INEZE i D. JUANA, obsy- 
pując ich kwiatami i zapachami; przy dźwięku muzyki 
łagodnej i dalekiej, scena oswietla się światłem zorzy. DOŃA 
INEZ pada na łoże kwiatowe, które odtąd widać na miejscu 


jej grobu, co zniknął). 


SCENA OSTATNIA 


DOÑA INEZ — DON JUAN — ANIOŁY. 


Don Juan 


O Boze, chwala Ci i czesé! 

yume w Sewilli pojdzie wiesé, 

, W trwodze myslec bedzie lud, 

Zem padł z rak tych, com gnębił 

[wprzód! 

Lecz, mego życia bacząc treść, 

Niech wszystkich uczy ta historya, 

Ze gdy mi otwarł purgatorya 
edyny moment żywej skruchy — 
óg co litośnie sądzi duchy — 

To Bóg Don Juana Tenoria. 


(DON JUAN pada u nóg INEZY—i umierają oboje. Z ust 
ulatują im dusze w postaci dwóch jasnych płomieni, które 
znikają w przestworzu przy dźwiękach muzyki. — Zasłona). 


KONIEC 
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